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Johdanto
Onnittelut uuden laitteen hankinnasta.

Olet valinnut laadukkaan tuotteen. Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se sisältää 
turvallisuutta, käyttöä ja hävittämistä koskevia tärkeitä ohjeita. Tutustu ennen tuot-
teen käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta vain kuvatulla 
tavalla ja vain mainittuihin käyttötarkoituksiin. Kun luovutat tuotteen eteenpäin, 
liitä mukaan kaikki tuotetta koskevat asiakirjat.

Tarkoituksenmukainen käyttö
Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan paperisten tai pahvisten asiakirjojen kuuma- ja 
kylmälaminointiin kotitalouksissa. Lisäksi se soveltuu asiakirjojen leikkaamiseen.  
Sitä ei ole tarkoitettu käytettäväksi muiden materiaalien kanssa. 

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu liike- tai teollisuuskäyttöön.

Muu tai tämän ylittävä käyttö katsotaan tarkoituksenvastaiseksi. Emme vastaa 
minkäänlaisista tarkoituksenvastaisesta käytöstä aiheutuvista vahingoista. Vastuu 
on yksinomaan käyttäjällä.

Toimitussisältö ja kuljetustarkastus
Toimitus sisältää vakiona seuraavat osat:

	▯ Laminointilaite ja liitettävä leikkuulaite

	▯ 8 x kuumalaminointiin tarkoitettua DIN A3 ‑kalvotaskua (80 mikronia)

	▯ Tämä käyttöohje

OHJE

	► Ota laite, kalvotaskut ja käyttöohje laatikosta.

	► Poista laitteesta kaikki pakkausmateriaalit ja suojakelmut.

	► Tarkasta, ettei toimituksesta puutu osia ja ettei tuotteessa ole näkyviä 
vaurioita.

	► Jos havaitset toimituksessa puutteita tai vaurioita, jotka johtuvat puutteel-
lisesta pakkauksesta tai ovat syntyneet kuljetuksen aikana, soita huollon 
palvelunumeroon (ks. kohta Huolto).
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Laitteen kuvaus
Kuva A:

1	 Kalvon ohjauskisko (takana)

2	 Leikkuukisko

3	 Leikkuupää

4	 Kalvoformaatin rajoittimet

5	 Manuaaliselle kalvonsyötölle tarkoitettu aukko

6	 Käyttövalmiuden merkkivalo (Ready)

7	 Virtakytkin

8	 Valintakytkin kuuma- ja kylmälaminoinnille (HOT/COLD) 

9	 Virran merkkivalo (Power)

0	 Kalvoaukko (edessä)

q	 Asiakirjan tuet

w	 Leikkuulaite

Kuva B:

e	 Tukkeutumisenestokytkin ja kalvon paksuuden valintakytkin

Tekniset tiedot

Käyttöjännite 220–240 V ∼ (vaihtovirta), 50 Hz

Virranotto 1,4 A

Tehonotto 300 W

Suojausluokka II / 

Kalvon leveys enintään 320 mm

Kalvon paksuus kuumalaminoinnissa enintään 125 mikronia

Kalvon paksuus kylmälaminoinnissa enintään 200 mikronia

Leikkuulaitteen w leikkuukapasiteetti
enintään kolme arkkia (80 g/m2) tai 
yksi laminoitu asiakirja (80 mikronia)

Laminointiajat

Kalvon koko
Kalvon paksuuden 
valintakytkimen e 
asento: 80 mikronia

Kalvon paksuuden 
valintakytkimen e 

asento: 125 mikronia

DIN A4 noin 54 s noin 76 s

DIN A3 noin 75 s noin 105 s
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Ylikuumenemissuoja
Tämä laite on varustettu ylikuumenemissuojalla.

Jos moottori kuumenee liikaa ylikuormituksen vuoksi, laite kytkeytyy automaatti-
sesti pois päältä. Irrota tässä tapauksessa pistoke pistorasiasta ja odota, kunnes 
laite on jäähtynyt huoneenlämpöiseksi. Sen jälkeen voit taas liittää laitteen 
sähköverkkoon ja ottaa sen uudelleen käyttöön.

Suosittelemme, että laitteen annetaan jäähtyä kahden tunnin käytön jälkeen noin 
30 minuuttia.

Turvallisuusohjeet

	■ Tarkasta laite näkyvien vaurioiden varalta ennen laitteen 
käyttöönottoa. Älä ota vaurioitunutta laitetta käyttöön.  
On olemassa sähköiskun vaara.

	■ Korjauta laite ainoastaan valtuutetussa alan liikkeessä tai 
huoltopalvelussa. Virheelliset korjaukset voivat aiheuttaa 
huomattavan vaaran käyttäjälle. Tällöin myös laitteen takuu 
raukeaa.

	■ Jos virtajohto on vaurioitunut, anna valtuutetun ammatti-
henkilöstön tai huoltopalvelun vaihtaa se uuteen vaarojen 
välttämiseksi.

	■ Älä koskaan käytä laitetta, jos sen virtajohto on vaurioitunut. 
On olemassa sähköiskun vaara.

	■ Älä käytä jatkojohtoja tai useamman pistorasian jatkojohtoja, 
jotka eivät vastaa tarvittavia turvallisuusmääräyksiä.

	■ Pistorasian on sijaittava helppopääsyisessä paikassa, jotta 
virtajohto voidaan hätätapauksessa irrottaa helposti.
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	■ Älä käytä ulkoista ajastinta tai erillistä kauko-ohjausjärjestel-
mää laitteen käytössä.

	■ Kahdeksan vuotta täyttäneet lapset sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajalliset tai 
joilla ei ole riittävää kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, 
saavat käyttää laitetta vain valvonnan alaisena, tai jos heitä 
on opastettu laitteen turvalliseen käyttöön ja he ovat ym-
märtäneet laitteen käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa 
leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta ja 
käyttäjähuoltoa ilman valvontaa.

	■ Älä käytä kuumalaminointia syttyvien, kuumuudelle arkojen 
ja/tai sulavien materiaalien laminointiin. Älä myöskään 
käytä asiakirjoja, jotka ovat lämpöherkkiä ja joiden värit tai 
laatu voivat huonontua kuumuuden seurauksena.

	■ Älä yleisesti ottaen laminoi arvokkaita, ainutlaatuisia asiakir-
joja. Vaikka laite vastaa kaikkia voimassa olevia turvallisuus-
normeja/-standardeja, toimintahäiriöitä ei voida koskaan 
täysin poissulkea. Laitteen toimintahäiriöt voivat johtaa 
laminoitavan asiakirjan vahingoittumiseen.

	■ Pakkausmateriaaleja ei saa käyttää lasten leikkeihin.  
On olemassa tukehtumisvaara.

	■ Älä ota laitetta uudelleen käyttöön, jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut. Anna pätevän ammattihenkilön tarkastaa laite 
ja tarvittaessa korjata se.

  VAROITUS – LOUKKAANTUMISVAARA!
Liikkuvia osia
�Pidä ruumiinosat poissa liikkuvien osien lähetty-
viltä. On olemassa puristumisvaara!



ULG 300 B1■ 6 │ FI

Sijoittaminen 
Jotta laitteen käyttö olisi turvallista ja laite toimisi moitteettomasti, laitteen sijoitus-
paikan on täytettävä seuraavat edellytykset:

	■ Aseta laite kiinteälle, tasaiselle ja vaakasuoralle alustalle.

	■ Aseta laite niin, että laminointilaitteen edessä on riittävästi vapaata tilaa, 
jotta kalvotasku pääsee tulemaan kokonaan ulos laitteesta.

	■ Älä käytä laitetta kuumassa, märässä tai kosteassa ympäristössä tai syttyvien 
materiaalien läheisyydessä.

	■ Pistorasian on sijaittava helppopääsyisessä paikassa, jotta virtajohto voidaan 
hätätapauksessa irrottaa helposti.

Käyttö ja toiminta
Tässä luvussa annetaan tärkeitä laitteen käyttöön ja toimintaan liittyviä ohjeita.

Sopivat kalvotaskut
Voit käyttää kuumalaminointiin kalvotaskuja, joiden leveys on enintään 320 mm 
ja paksuus enintään 125 mikronia. Huomaa, että kalvotaskua voidaan käyttää 
laminointiin vain kerran.

OHJE

	► Käytä kuumalaminointiin vain sellaisia kalvotaskuja, jotka on selvästi tarkoi-
tettu kuumalaminointiin.

	► Käytä kylmälaminointiin vain sellaisia kalvotaskuja, jotka on selvästi tarkoi-
tettu kylmälaminointiin.

	► Huomaa, että mukana toimitetut kalvotaskut soveltuvat ainoastaan kuuma-
laminointiin.
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Kytkentätasot

Valintakytkimen 8 
asento

Kalvon paksuuden 
valintakytkimen e 

asento

Laminointikalvon 
paksuus

HOT (KUUMA) 80 > 60–80

HOT (KUUMA) 125 85–125

COLD (KYLMÄ) 125 enintään 200

OHJE

	► Kiiltopintaisille valokuville on suositeltavaa valita kytkinasetus ”125” sekä 
vastaava laminointikalvon paksuus.

Kuumalaminoinnin valmistelu
	♦ Työnnä kalvon ohjauskisko 1 sille tarkoitettuihin reikiin laminointilaitteen 

takapuolella.

	♦ Käännä asiakirjan tuet q auki, jotta asiakirja asettuu suoraan manuaaliselle 
kalvonsyötölle tarkoitettuun aukkoon 5.

	♦ Liitä laminointilaitteen pistoke pistorasiaan.

	♦ Aseta virtakytkin 7 ”O”-asentoon (I).

	♦ Aseta kuuma- ja kylmälaminoinnin valintakytkin 8 asentoon ”HOT” (I).

	♦ Aseta kalvon paksuuden valintakytkin e vastaavalle kalvon paksuudelle 
(katso myös kohta Kytkentätasot). Punainen virran merkkivalo 9 syttyy.     
Laminointilaite lämpeää käyttölämpötilaan.

Heti kun vihreä käyttövalmiuden merkkivalo 6 palaa, laminointilaite on saavuttanut 
käyttölämpötilan.

OHJE

	► Vihreän käyttövalmiuden merkkivalon 6 palaminen tarkoittaa, että laite on 
saavuttanut käyttölämpötilan. Jotta laminoinnin lopputulos olisi tasalaatuinen, 
suosittelemme erityisesti ohuita kalvoja (alle 125 mikronia) käytettäessä ja 
kalvon paksuuden säätämisen jälkeen odottamaan vielä noin 2–3 minuuttia 
ennen laminoinnin aloittamista.

	► Vihreä käyttövalmiuden merkkivalo 6 voi välillä sammua ja syttyä uudel-
leen. Tämä tarkoittaa, että laite ylläpitää lämpötilaa ja lämmittää lisää. 
Tämä ei ole merkki laitteen toimintahäiriöstä!

	♦ Aseta laminoitava asiakirja sopivankokoiseen kalvotaskuun.
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OHJE

	► Varmista, että kaikki asiakirjan reunat ovat vähintään 2 mm:n päässä  
kalvotaskun reunoista, kuvassa 1 esitetyllä tavalla.

	► Tarkasta, että käytät laminointiin vain yhtä kalvoa. Avaa se ennen laminoin-
tia kuvassa 2 esitetyllä tavalla.

	► Lisätietoja laminoinnin kulusta voit lukea kohdasta Laminoiminen.

Kuva 1

Kuva 2
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Kylmälaminoinnin valmistelu

HUOMIO

	► Anna laminointilaitteen viilentyä kuumalaminoinnin jälkeen täysin ennen kyl-
mälaminoinnin aloittamista. Muutoin laitteen sisällä olevat rullat ovat vielä 
kuumia. Ne voivat vahingoittaa kalvotaskua sekä laminoitavaa asiakirjaa!

	♦ Työnnä kalvon ohjauskisko 1 sille tarkoitettuihin reikiin laminointilaitteen 
takapuolella.

	♦ Käännä asiakirjan tuet q auki, jotta asiakirja asettuu suoraan manuaaliselle 
kalvonsyötölle tarkoitettuun aukkoon 5.

	♦ Työnnä laminointilaitteen pistoke pistorasiaan.

	♦ Aseta virtakytkin 7 ”O”-asentoon (I).

	♦ Aseta kuuma- ja kylmälaminoinnin valintakytkin 8 asentoon ”COLD” (O). 

OHJE

	► Ohje: Aseta kalvon paksuuden valintakytkin e kylmälaminointia varten 
aina 125 mikronin paksuudelle. Punainen virran merkkivalo 9 ja vihreä 
käyttövalmiuden merkkivalo 6 palavat.

	♦ Aseta laminoitava asiakirja sopivankokoiseen kalvotaskuun.

OHJE

	► Varmista, että kaikki asiakirjan reunat ovat vähintään 2 mm:n päässä kalvo-
taskun reunoista, kuvassa 1 esitetyllä tavalla.

	► Tarkasta, että käytät laminointiin vain yhtä kalvoa. Avaa se ennen laminointia 
kuvassa 2 esitetyllä tavalla.

	► Lisätietoja laminoinnin kulusta voit lukea kohdasta Laminoiminen.
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Laminoiminen
	♦ Aseta kalvotasku kalvon ohjauskiskolle 1. Aseta kalvotaskun oikea tai vasen 

reuna kiinni yhteen kalvoformaatin rajoittimeen 4 (suljettu sivu edellä).

	♦ Työnnä kalvoformaatin rajoittimet 4 niin lähelle toisiaan, että ne ovat halutun 
formaatin etäisyydellä. Siten estät kalvotaskua vetäytymästä vinoon.

OHJE

	► Jos kalvotasku siitä huolimatta vetäytyy vinoon, käytä tukkeutumisenesto-
toimintoa kohdassa Tukkeutumisenestotoiminto (ABS) kuvatulla 
tavalla.

	♦ Työnnä kalvotasku nyt hitaasti manuaaliselle kalvonsyötölle tarkoitettuun 
aukkoon 5.

	♦ Kun olet työntänyt kalvotaskun muutamia senttimetrejä manuaaliselle kalvon-
syötölle tarkoitettuun aukkoon 5, laite vetää sitä automaattisesti pidem-
mälle. Päästä kalvotaskusta heti irti, kun huomaat, että se alkaa vetäytyä 
automaattisesti sisään.

HUOMIO

	► Varmista, että laminointilaitteen etupuolella on ainakin 45 cm vapaata 
tilaa.    
Muutoin kalvotasku saattaa jäädä laminoinnin jälkeen osittain laitteen 
sisään. Laminoitu kalvotasku saattaa tällöin vioittua.

	♦ Valmiiksi laminoitu kalvotasku tulee ulos laminointilaitteen kalvoaukosta 0.

OHJE

	► Vain kuumalaminoinnin jälkeen: Kun valmiiksi laminoitu kalvo tulee 
ulos laminointilaitteen kalvoaukosta 0, kalvo on kuuma ja voi helposti 
muuttaa muotoaan. Anna kalvotaskun viilentyä vähintään minuutin ajan 
ennen kuin kosket siihen.

	► Kun haluat parantaa laminoinnin lopputulosta, voit asettaa lämpimän kalvo-
taskun painoksi kirjan, mapin tai jonkin muun raskaan ja tasaisen esineen. 
Näin kalvon pinnasta tulee tasainen ja virheetön.

	♦ Jos et halua jatkaa laminointia, aseta virtakytkin 7 ”OFF”-asentoon (O).

	♦ Irrota pistoke pistorasiasta.
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Tukkeutumisenestotoiminto (ABS)
Kalvotasku saattaa laminointitapahtuman alussa vetäytyä laitteeseen vinoon tai 
juuttua laitteen sisälle.

	♦ Käännä tukkeutumisenestokytkin e kohtaan ABS. Tällöin kalvotasku ei vetäy-
dy pidemmälle laitteen sisään.

	♦ Poista kalvotasku ja pyöritä tukkeutumisenestokytkin e jälleen halutulle 
kalvonpaksuudelle.

	♦ Aloita laminointi uudelleen. 

Leikkaustoiminto
Jos haluat käyttää kalvon ohjauskiskon 1 leikkaustoimintoa, irrota kalvon  
ohjauskisko 1.

	♦ Käännä asiakirjan tuet q tarvittaessa sisään.

	♦ Säädä leikkuulaite w siten, että se on samassa tasossa kalvon ohjauskis-
kon 1 kanssa. Aseta kalvon ohjauskisko 1 sitä varten mieluiten pöydälle  
tai muulle tasaiselle pinnalle.

	♦ Työnnä leikkuupää 3 vasteeseen asti. (Leikkuupää 3 voidaan työntää 
leikkuukiskon 2 molempiin päihin asti.)

	♦ Nosta leikkuukisko 2 pyöristetystä kahvasta ylös ja asemoi asiakirjat kalvon 
ohjauskiskolle 1. Lukitse asiakirja paikalleen työntämällä kalvoformaatin ra-
joittimia 4 toisiaan kohti, kunnes ne koskettavat asiakirjan molempia sivuja.

	♦ Käytä mittapohjalla olevia merkintöjä asiakirjan tarkan asemoimisen apuna.

	♦ Liikuta leikkuukiskoa 2 alaspäin niin, että se lukittuu paikoilleen.

	♦ Pidä paperista yhdellä kädellä kiinni.

	♦ Leikkaa painamalla toisella kädellä leikkuupäätä 3 alaspäin ja työnnä 
leikkuupää yhdellä liikkeellä asiakirjan yli.
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Puhdistaminen

 VAARA

Sähkövirrasta aiheutuva hengenvaara!

	► Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistuksen aloittamista.

	► Varmista, ettei laitteeseen pääse puhdistuksen yhteydessä kosteutta.

	► Älä koskaan upota laitteen osia veteen tai muihin nesteisiin!

	► Älä koskaan avaa laitteen koteloa. Laitteen sisällä ei ole minkäänlaisia 
käyttöelementtejä.

HUOMIO

Mahdolliset laitevauriot

	► Älä käytä aggressiivisia tai hankaavia puhdistusaineita, koska ne voivat 
vahingoittaa kotelon pintaa. 

	♦ Puhdista kotelon pinta kevyesti kostutetulla liinalla ja miedolla astianpesuai-
neella.

Laitteen sisäosan puhdistaminen:

Jokaisella laminointikerralla laminointilaitteen sisällä oleviin rulliin kerääntyy epä-
puhtauksia. Sen seurauksena laminointilaitteen teho heikkenee ajan myötä. Sen 
vuoksi laminointilaitteen sisällä olevat rullat tulisi puhdistaa käytön jälkeen. 

	♦ Valmistele laite kohdassa Kuumalaminoinnin valmistelu kuvatulla 
tavalla, kunnes vihreä käyttövalmiuden merkkivalo 6 palaa.

	♦ Vie sitten keskeltä taitettu DIN A3-paperiarkki (paksuus korkeintaan 1,0 mm) 
ilman kalvotaskua ja taite edellä hitaasti manuaaliselle kalvonsyötölle  
tarkoitettuun aukkoon 5.

	♦ Päästä arkista heti irti, kun huomaat, että se alkaa vetäytyä automaattisesti 
sisään. 

Laminointilaitteen sisällä olevissa rullissa olevat epäpuhtaudet tarttuvat nyt pape-
riarkkiin. Paperi tulee ulos laminointilaitteen kalvoaukosta 0.

	♦ Toista puhdistus useamman kerran. Ota joka kerralla uusi, puhdas paperiarkki.

Kun paperissa ei enää näy epäpuhtauksia, laitteen sisällä olevat rullat ovat 
puhtaat.
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Säilytys
	♦ Anna laitteen jäähtyä, ennen kuin varastoit sen.

	♦ Varastoi laite puhtaassa, kuivassa paikassa suoralta auringonvalolta suojassa.

Hävittäminen

Laitteen hävittäminen
Älä missään tapauksessa hävitä laitetta tavallisen kotitalousjät-
teen seassa.    
Tämä tuote on eurooppalaisen sähkö- ja elektroniikkajätettä 
koskevan direktiivin 2012/19/EU (WEEE) alainen.

Anna laite valtuutetun jätehuoltoyrityksen tai kunnallisen jätehuoltolaitoksen hä-
vitettäväksi. Noudata voimassa olevia määräyksiä. Ota epäselvissä tapauksissa 
yhteyttä paikalliseen jätehuoltolaitokseen.

Pakkauksen hävittäminen

�Pakkaus suojaa laitetta kuljetusvaurioilta. Pakkausmateriaalit on valittu ympäris-
töystävälliset ja jätehuoltotekniset näkökulmat huomioiden, ja pakkausmateriaalit 
voidaan kierrättää.

�Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti.   
Huomioi eri pakkausmateriaaleissa olevat merkinnät, ja lajittele ne tarvittaessa 
erikseen. Pakkausmateriaalit on merkitty lyhenteillä (a) ja numeroilla (b), joiden 
merkitys on seuraava: 
�1–7: muovit, 
20–22: paperi ja pahvi, 
80–98: komposiittimateriaalit.
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Kompernass Handels GmbH:n takuu
Hyvä asiakas,

Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. Jos havaitset tuotteessa puutteita, sinulla 
on on oikeus vaatia tuotteen myyjältä lakisääteistä korvausta. Seuraava takuu ei 
rajoita lakisääteisiä oikeuksiasi ostajana.

Takuuehdot
Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä alkaen. Säilytä ostokuitti hyvässä tallessa. 
Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.

Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuoden sisällä ostopäivästä materiaali- 
tai valmistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme tuotteen sinulle veloituksetta 
harkintamme mukaan tai palautamme ostohinnan. Tämä takuu edellyttää, että 
viallinen laite toimitetaan meille yhdessä ostotositteen (kuitin) kanssa kolmivuo-
tisen määräajan sisällä. Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus viasta ja sen 
ilmenemisajankohta.

Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen korjattuna takaisin tai uuden tuotteen. 
Takuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaamisen tai vaihdon jälkeen.

Takuuaika ja lakisääteinen virhevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä koskee myös vaihdettuja ja korjattuja 
osia. Mahdollisesti jo oston yhteydessä havaittavista vaurioista ja puutteista 
on ilmoitettava heti, kun tuote on purettu pakkauksesta. Takuuajan päättymisen 
jälkeen suoritettavat korjaukset ovat maksullisia.

Takuun laajuus
Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaatimusten mukaan huolella ja tarkastettu 
perusteellisesti ennen toimitusta.

Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirheitä. Tämä takuu ei kata tuotteen osia, 
jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joita siksi voidaan pitää kuluvina osina, 
eikä helposti rikki meneviä osia, kuten kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.

Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioitunut, tai sitä ei ole käytetty tai huollettu 
asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen käyttö edellyttää kaikkien käyttöohjeessa 
esitettyjen ohjeiden tarkkaa noudattamista. Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä 
käyttötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöohjeessa kehotetaan välttämään ja 
joista siinä varoitetaan.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön, ei kaupallisiin tarkoituksiin. Lait-
teen vääränlainen tai asiaton käsittely, väkivallan käyttö ja muut kuin valtuutetun 
huoltopisteen suorittamat korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.
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Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

	■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti ja artikkelinumero 
(esim. IAN 123456_7890) tallessa todisteena ostosta.

	■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyppikilvestä, kaiverrettuna tuotteeseen, 
käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla vasemmalla) tai tuotteen taustapuolella 
tai pohjassa olevasta tarrasta.

	■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä tai muita puutteita, ota ensin yh-
teyttä alla mainittuun huolto-osastoon puhelimitse tai sähköpostitse.

	■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen yhdessä ostokuitin kanssa maksutta 
sinulle ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. Liitä mukaan selvitys viasta ja siitä, 
milloin se on ilmennyt.

�Osoitteessa www.lidl-service.com voit ladata tämän ja monia muita 
käsikirjoja, tuotevideoita ja asennusohjelmia.

�Tämän QR-koodin avulla pääset suoraan Lidl-huoltosivustolle 
(www.lidl-service.com) ja voit avata käyttöohjeesi syöttämällä tuotenumero 
(IAN) 353513_2007.

Huolto
�Huolto Suomi 
Tel.: 09 4245 3024 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 353513_2007

Maahantuoja
Huomaa, että seuraava osoite ei ole huolto-osoite. Ota ensin yhteyttä mainittuun 
huoltopisteeseen.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSA

www.kompernass.com
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Inledning
Ett stort grattis till din nyinköpta produkt.

Du har valt en produkt av hög kvalitet. Bruksanvisningen ingår som en del av 
leveransen. Den innehåller viktig information om säkerhet, användning och kasse-
ring. Läs noga igenom alla användar- och säkerhetsanvisningar innan du börjar 
använda produkten. Använd endast produkten enligt beskrivningarna och i de 
syften som anges här. Lämna över all dokumentation tillsammans med produkten 
om du överlåter den till någon annan person.

Föreskriven användning
Den här produkten ska endast användas för varm- och kallaminering av dokument 
av papper eller papp i privata hem. Dessutom kan man skära till dokument.  
Den är inte avsedd för användning med andra material. 

Produkten är inte avsedd för yrkesmässigt eller industriellt bruk.

All annan eller utökad form av användning strider mot föreskrifterna.  
Det finns inga möjligheter att ställa krav på ersättning för skador som beror på 
att produkten använts på ett sätt som strider mot föreskrifterna. Allt ansvar vilar 
på användaren.

Leveransens innehåll och transportinspektion
Produkten levereras med följande delar som standard:

	▯ Lamineringsapparat med monterbart skärtillbehör

	▯ 8 st. plastfickor DIN A3 för varmlaminering (80 mikron)

	▯ Denna bruksanvisning

OBSERVERA

	► Ta upp produkten, plastfickorna och bruksanvisningen ur förpackningen.

	► Ta bort allt förpackningsmaterial och all skyddsfolie från produkten.

	► Kontrollera att leveransen är komplett och att produkten inte har några 
synliga skador.

	► Om någonting fattas eller om leveransen skadats på grund av bristfällig 
förpackning eller i transporten ska du vända dig till vår Service Hotline  
(se kapitel Service).
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Beskrivning
Bild A:

1	 Foliestyrskena (baktill)

2	 Skärskena

3	 Skärhuvud

4	 Hållare för folieformat

5	 Skåra för manuell folieinmatning

6	 Indikatorlampa ”Klar för drift” (Ready)

7	 PÅ/AV-knapp

8	 Väljare för varm- och kallaminering (HOT och COLD) 

9	 PÅ/AV indikatorlampa (Power)

0	 Utkast (framtill)

q	 Dokumentstöd

w	 Skärtillbehör

Bild B:

e	 Antiblockeringsknapp och folietjockleksknapp

Tekniska data

Driftspänning 220 - 240 V ∼ (växelström), 50 Hz

Strömförbrukning 1,4 A

Effektförbrukning 300 W

Skyddsklass II / 

Foliebredd max. 320 mm

Folietjocklek för varmlaminering max 125 mikron

Folietjocklek för kallaminering max 200 mikron

Skärtillbehörets w kapacitet
max. 3 ark 80g/m2 eller ett  

laminerat dokument (80 mikron)

Lamineringstider

Foliestorlek
Position för folie

tjockleksknapp e:  
80 mikron

Position för folie
tjockleksknapp e:  

125 mikron

DIN A4 ca 54 s ca 76 s

DIN A3 ca 75 s ca 105 s
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Överhettningsskydd
Den här produkten är utrustad med ett överhettningsskydd.

Om motorn blir för varm på grund av överbelastning stängs produkten av  
automatiskt. Dra i så fall ut kontakten och vänta tills produkten svalnat till rums-
temperatur. Sedan kan du sätta i kontakten igen och fortsätta använda produkten.

Vi rekommenderar att låta produkten vila ca 30 minuter efter 2 timmars användning.

Säkerhetsanvisningar

	■ Kontrollera om produkten har några synliga skador innan 
du använder den. Om produkten är skadad får den inte 
användas. Annars finns risk för elchocker.

	■ Låt endast en auktoriserad fackverkstad eller vår kundtjänst 
reparera produkten. Felaktigt utförda reparationer kan 
utgöra en avsevärd risk för användaren. Dessutom upphör 
garantin att gälla.

	■ Om strömkabeln skadas får den endast bytas ut av en 
auktoriserad fackverkstad eller kundtjänst för att undvika 
olyckor.

	■ Använd aldrig produkten om kabeln är skadad. Annars 
finns risk för elchocker.

	■ Använd inga förlängningssladdar eller grenuttag som inte 
motsvarar de gällande säkerhetsbestämmelserna.

	■ Eluttaget måste vara lättåtkomligt så att det går snabbt att 
dra ut kontakten vid nödsituationer.

	■ Använd ingen extern timer eller separat fjärrkontroll för att 
styra produkten.
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	■ Den här produkten kan användas av barn som är minst  
8 år och av personer med begränsad fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller bristande erfarenhet och/eller kun-
skap om de hålls under uppsikt eller har instruerats i hur 
produkten används på ett säkert sätt och inser vilka risker 
det innebär. Barn får inte leka med produkten. Rengöring 
och allmän service får bara göras av barn om någon vuxen 
håller uppsikt.

	■ I princip bör man aldrig varmlaminera material som kan 
antändas och/eller inte tål värme eller kan smälta och inga 
papper eller material med färger som är känsliga för värme 
eller vars kvalitet skulle förändras av värmen.

	■ Laminera inga värdefulla, unika dokument. Även om produk-
ten uppfyller alla gällande säkerhetsnormer och standarder 
kan man aldrig utesluta risken för att det uppstår fel i funk-
tionen. Om produkten inte fungerar som den ska kan de 
dokument som lamineras skadas.

	■ Låt inte barn leka med förpackningsmaterial. Det finns risk 
för kvävning.

	■ Om produkten faller i golvet eller skadas på annat sätt får 
den inte användas mera. Lämna in den till kvalificerad  
fackpersonal för kontroll och ev. reparation.

  VARNING – RISK FÖR PERSONSKADOR!
Rörliga delar
�Håll alla kroppsdelar på avstånd från delar 
som rör sig. Klämrisk!
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Uppställning 
För att produkten ska fungera säkert och utan problem måste uppställningsplatsen 
uppfylla följande krav:

	■ Placera produkten på ett stabilt, plant och horisontellt underlag.

	■ Placera produkten så att utrymmet framför den är så pass stort att hela  
plastfickan kan matas ut ur laminatorn.

	■ Använd inte produkten där det är hett, vått eller mycket fuktigt och inte i 
närheten av brännbart material.

	■ Eluttaget måste vara lättåtkomligt så att det går snabbt att dra ut kontakten 
vid nödsituationer.

Användning och drift
Det här kapitlet innehåller viktig information om användning och drift av produkten.

Lämpliga plastfickor
Du kan varmlaminera plastfickor med en bredd på upp till 320 mm och en 
tjocklek på max 125 mikron. Observera att plastfickorna bara kan lamineras en 
gång.

OBSERVERA

	► Använd bara plastfickor som uttryckligen är avsedda för varmlaminering till 
varmlaminering.

	► Använd endast plastfickor som uttryckligen är avsedda för kallaminering till 
kallaminering.

	► Observera att de plastfickor som ingår i leveransen uteslutande är avsedda 
för varmlaminering.
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Inställningar

Position för  
väljare 8

Position för folie
tjockleksknapp e

Lamineringstjocklek

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 max. 200

OBSERVERA

	► För högglansbilder bör väljaren sättas på 125 och motsvarande folietjock-
lek väljas.

Förbereda för varmlaminering
	♦ Sätt foliestyrskenan 1 i de hål som är avsedda för detta på laminatorns 

baksida.

	♦ Fäll ut dokumentstöden q så att dokumenten dras in rakt i skåran för  
manuell folieinmatning 5.

	♦ Sätt laminatorns kontakt i ett eluttag.

	♦ Sätt PÅ/AV-knappen 7 på läge ON (I).

	♦ Sätt väljaren för varm- och kallaminering 8 på läge HOT (I).

	♦ Sätt knappen för folietjocklek e på önskad folietjocklek (se även kapitlet 
Inställningar). Den röda PÅ/AV indikatorlampan 9 börjar lysa.     
Laminatorn värms upp till drifttemperatur.

Så snart den gröna indikatorlampan ”Klar för drift” 6 tänds har laminatorn fått 
rätt driftstemperatur.

OBSERVERA

	► När produkten kommit upp i drifttemperatur tänds den gröna indikatorlam-
pan "Klar för drift" 6. För att få ett så jämnt resultat som möjligt rekommen-
derar vi att vänta ca 2 - 3 minuter extra innan man börjar laminera, särskilt 
om plastfolien är mycket tunn (under 125 mikron) och när folietjockleken 
har justerats.

	► Det kan hända att den gröna indikatorlampan "Klar för drift" 6 slocknar 
och tänds igen. Det beror på att produkten har värmts upp lite igen för att 
hålla rätt temperatur. Det betyder inte att det är något fel på produkten!

	♦ Lägg det dokument som ska lamineras i en lagom stor plastficka.
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OBSERVERA

	► Se till så att det alltid finns ett avstånd på minst två mm mellan plastfickans 
och dokumentets kanter, så som visas på bild 1.

	► Var noga med att bara använda en plastficka åt gången när du laminerar. 
Vik ut den först, så som visas på t ex bild 2.

	► Mer information om hur lamineringen går till finns i kapitel Laminera.

Bild 1

Bild 2

Förbereda för kallaminering

AKTA

	► Låt laminatorn bli helt kall efter varmlamineringen innan du börjar kallami-
nera. Annars kommer rullarna inuti laminatorn fortfarande att vara varma. 
Då kan plastfickan och det dokument som ska lamineras skadas!

	♦ Sätt foliestyrskenan 1 i de hål som är avsedda för detta på laminatorns 
baksida.

	♦ Dra ut dokumentstöden q så att dokumenten dras in rakt i skåran för manu-
ell folieinmatning 5.

	♦ Sätt laminatorns kontakt i ett eluttag.

	♦ Sätt PÅ/AV-knappen 7 på läge ON (I).

	♦ Sätt väljaren för varm- och kallaminering 8 på läge COLD (O). 

OBSERVERA

	► Observera: Sätt alltid folietjockleksknappen e på 125 mic  för kallamine-
ring. Den röda PÅ/AV indikatorlampan 9 och den gröna indikatorlampan 
"Klar för drift" 6 tänds.
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	♦ Lägg det dokument som ska lamineras i en lagom stor plastficka.

OBSERVERA

	► Se till så att det alltid finns ett avstånd på minst två mm mellan plastfickans 
och dokumentets kanter, så som visas på bild 1.

	► Var noga med att bara använda en plastficka åt gången när du laminerar. 
Vik ut den först, så som visas på t ex bild 2.

	► Mer information om hur lamineringen går till finns i kapitel Laminera.

Laminera
	♦ Placera plastfickan på foliestyrskenan 1. Lägg plastfickans högra eller 

vänstra kant mot hållaren för folieformat 4 (med den slutna sidan framåt).

	♦ Skjut ihop hållaren för folieformat 4 till det format som valts. På så sätt 
förhindrar du att plastfickan dras in snett.

OBSERVERA

	► Om folien dras in snett använder du antiblockeringsfunktionen, se kapitlet 
Antiblockeringsfunktion (ABS).

	♦ Skjut långsamt in plastfickan i skåran för manuell folieinmatning 5.

	♦ När plastfickan skjutits in några centimeter i skåran för manuell folieinmat-
ning 5 dras den in automatiskt. Släpp plastfickan så snart du märker att 
den dras in automatiskt.

AKTA

	► Se till så att det finns ett fritt utrymme på minst 45 cm framför laminatorn.    
Annars kan inte hela plastfickan komma ut. Den laminerade plastfickan kan 
skadas.

	♦ Den färdiglaminerade plastfickan kommer ut genom utkastet 0 på lamina-
torn.

OBSERVERA

	► Endast efter varmlaminering: När den färdiglaminerade plastfickan 
kommer ut genom utkastet 0 är den varm och kan lätt förlora formen. Låt 
därför plastfickan svalna i en minut efter lamineringen innan du rör vid den.

	► För att få ett bättre resultat kan du lägga en bok, en pärm eller något annat 
tungt, platt föremål ovanpå plastfickan när den fortfarande är varm. På så 
sätt blir ytan helt slät och felfri.

	♦ Om du inte vill starta en ny laminering sätter du PÅ/AV-knappen 7 på läge 
OFF (O).

	♦ Dra ut kontakten ur uttaget.
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Antiblockeringsfunktion (ABS)
När man börjar laminera kan det hända att plastfickan dras in snett eller fastnar 
inuti produkten.

	♦ Vrid antiblockeringsknappen e till läget ABS. Plasten dras inte in ytterligare.

	♦ Ta ut plastfickan och ställ in antiblockeringsknappen e på önskad folietjock-
lek igen.

	♦ Fortsätt laminera igen. 

Skärfunktion
Om du vill använda skärfunktionen på foliestyrskenan 1 tar du bort du foliestyr-
skenan 1.

	♦ Fäll in dokumentstöden q vid behov.

	♦ Justera skärtillbehöret w så att det bildar en rak yta mot foliestyrskenan 1. 
Det går lättast om du lägger foliestyrskenan 1 på ett bord eller en annan 
jämn yta.

	♦ Skjut in skärhuvudet 3 så långt det går (skärhuvudet 3 kan skjutas fram till 
skärskenans 2 båda ändar).

	♦ Fäll upp skärskenan 2 med hjälp av det rundade handtaget och placera 
dokumentet på foliestyrskenan 1. Fixera dokumentet genom att skjuta ihop 
hållaren för folieformat 4 tills den rör vid dokumentet på båda sidor.

	♦ Använd markeringarna på måttskalan för att justera dokumentet till exakt rätt 
position.

	♦ Fäll ner skärskenan 2 så att den snäpper fast.

	♦ Håll fast papperet i en säker position med ena handen.

	♦ För att skära till det trycker du ner skärhuvudet 3 med den andra handen 
och drar det över dokumentet i ett drag.



SE │ 27 ■ULG 300 B1

Rengöring

 FARA

Livsfarlig elektrisk ström!

	► Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan du börjar rengöra produkten.

	► Försäkra dig om att det inte kan komma in fukt i produkten när den rengörs.

	► Doppa aldrig ner några delar av produkten i vatten eller andra vätskor!

	► Öppna aldrig produktens hölje. Det finns inga kontrollelement inuti produkten.

AKTA

Produkten kan skadas.

	► Använd inte aggressiva eller slipande rengöringsmedel som kan förstöra 
produktens yta. 

	♦ Rengör produktens utsida med en något fuktig trasa och milt diskmedel.

Rengöring invändigt:

Vid varje laminering fastnar det smuts på rullarna inuti laminatorn. På så vis 
reduceras laminatorns prestanda med tiden. Därför bör du rengöra rullarna inuti 
laminatorn när den har använts. 

	♦ Förbered produkten enligt beskrivningen i kapitel Förbereda för varm-
laminering fram till dess att den gröna indikatorlampan ”Klar för drift” 6 
tänds.

	♦ För sedan in ett hopvikt DIN A3-papper (maxtjocklek 1,0 mm) utan plast-
ficka och med den vikta delen framåt i skåran för manuell folieinmatning 5.

	♦ Släpp papperet så snart du märker att det dras in automatiskt. 

Smutsen på rullarna inuti laminatorn fastnar nu på papperet. Papperet matas ut 
genom utkastet 0 på laminatorn.

	♦ Upprepa proceduren flera gånger. Använd ett nytt, rent papper varje gång.

När det inte syns någon mer smuts på papperet är rullarna inuti laminatorn rena.

Förvaring
	♦ Låt produkten kallna innan du ställer undan den.

	♦ Förvara produkten på ett rent och torrt ställe utan direkt solljus.
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Kassering

Kassera produkten
Produkten får absolut inte slängas bland de vanliga hushållsso-
porna.    
Produkten omfattas av det europeiska direktivet 2012/19/EU 
(Waste Electrical and Electronic Equipment).

Lämna in produkten till ett godkänt återvinningsföretag eller din kommunala 
avfallsanläggning. Följ gällande föreskrifter. Kontakta din avfallsanläggning om 
du har några frågor.

Kassera förpackningen

�Förpackningen ska skydda produkten från transportskador. Förpackningsmateria-
let har valts med tanke på miljön och de tekniska förutsättningarna för avfallshan-
tering och kan därför återvinnas.

�Tänk på miljön när du kasserar förpackningen.   
Observera märkningen på de olika förpackningsmaterialen så att de kan 
källsorteras och ev. kasseras separat. Förpackningsmaterialen är märkta med 
förkortningar (a) och siffror (b) som har följande betydelse: 
�1–7: Plast 
20–22: Papper och kartong 
80–98: Komposit.
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Garanti från Kompernass Handels GmbH
Kära kund

För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från och med inköpsdatum. Om det 
skulle vara något fel på produkten finns en lagstadgad reklamationsrätt från 
återförsäljaren. Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte av den garanti som 
beskrivs i följande avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsdatumet. Ta väl vara på kassakvittot. 
Kassakvittot är ditt köpbevis.

Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på produkten inom tre år från 
inköpsdatumet reparerar vi, byter ut den gratis, eller ersättar köpesumman 
beroende på vad vi anser lämpligast. En förutsättning för att utnyttja garantin 
är att den defekta produkten och köpbeviset (kassakvittot) uppvisas inom den 
treåriga garantitiden tillsammans med en kort beskrivning av felet och när det 
uppstod.

Om felet täcks av vår garanti kommer du att få tillbaka en reparerad eller en ny 
produkt. Garantitiden börjar inte om från början för en reparerad eller ny produkt.

Garantitid och lagstadgad ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat garantin. Det gäller även för utbytta 
och reparerade delar. Eventuella skador och brister som existerar redan vid köpet 
måste rapporteras så snart produkten packats upp. När garantitiden är slut måste 
man själv betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga kvalitetskriterier och testats 
noga före leveransen.

Garantin gäller bara för material- eller fabrikationsfel. Garantin täcker inte delar 
av produkten som utsätts för normalt slitage och därför betraktas som förslitnings-
delar och inte heller skador på ömtåliga delar som t ex knappar, batterier eller 
delar av glas.

Garantin upphör att gälla om produkten skadas eller används och servas på fel 
sätt. Alla anvisningar i bruksanvisningen måste följas exakt för att produkten ska 
kunna användas på rätt sätt. Produkten får aldrig användas i andra syften eller 
hanteras på ett sätt som man avråder från eller varnar för i bruksanvisningen.

Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska inte användas yrkesmässigt.
Garantin gäller inte vid missbruk och felaktig behandling, användande av våld 
och vid ingrepp som inte gjorts av vår auktoriserade servicefilial.
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Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi dig följa nedanstående 
anvisningar:

	■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret (t ex IAN 123456_7890) i bered-
skap vid alla förfrågningar.

	■ Artikelnumret finns på typskylten på produkten, en gravyr på produkten, 
på bruksanvisningens titelblad (nere till vänster) eller på klistermärket på 
produktens bak- eller undersida.

	■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig att först kontakta den service
avdelning som anges nedan på telefon eller med e-post.

	■ En produkt som klassas som defekt kan tillsammans med köpbeviset 
(kassakvittot) och en beskrivning av felet samt när det uppstod skickas in 
portofritt till den angivna serviceadressen.

�Denna och många andra handböcker, produktfilmer och installationsmjukva-
ror kan laddas ned på www.lidl-service.com.

�Med den här QR-koden kommer du direkt till Lidls servicesida 
(www.lidl-service.com) där du kan öppna bruksanvisningen genom att skriva 
in artikelnumret (IAN) 353513_2007.

Service

�Service Sverige 
Tel.: 0770 930739 
E-Mail: kompernass@lidl.se

�Service Suomi 
Tel.: 09 4245 3024  
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 353513_2007

Importör
Observera att följande adress inte är någon serviceadress. Kontakta först det 
serviceställe som anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND 

www.kompernass.com
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Wstęp
Serdecznie gratulujemy zakupu nowego urządzenia.

Wybrany produkt charakteryzuje się wysoką jakością. Instrukcja obsługi jest 
częścią składową produktu. Zawiera ona ważne informacje na temat bezpie-
czeństwa, użytkowania i utylizacji urządzenia. Przed rozpoczęciem użytkowania 
produktu należy zapoznać się ze wszystkimi informacjami dotyczącymi obsługi 
i bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować wyłącznie zgodnie z zamieszczonym 
tu opisem oraz w podanym zakresie zastosowań. W przypadku przekazania urzą-
dzenia osobie trzeciej należy dołączyć do niego również całą dokumentację.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do laminowania na gorąco i na zimno 
dokumentów z papieru i tektury w warunkach domowych. Ponadto można ciąć 
dokumenty. Nie jest ono przeznaczone do zastosowania z innymi materiałami. 

Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań przemysłowych ani profesjo-
nalnych.

Inny sposób użycia lub użycie wykraczające poza powyższy zakres uznaje się 
za niezgodne z przeznaczeniem. Wszelkie roszczenia z tytułu szkód wynika-
jących z użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem są wykluczone. Ryzyko 
takich działań ponosi wyłącznie użytkownik.

Zakres dostawy i przegląd po rozpakowaniu
Urządzenie dostarczane jest standardowo z następującymi elementami:

	▯ Urządzenie do laminowania z zakładaną końcówką tnącą

	▯ 8 szt. koszulek foliowych do laminowania DIN A3 do laminowania na 
gorąco (80 mikrometrów)

	▯ Niniejsza instrukcja obsługi

WSKAZÓWKA

	► Wyjmij urządzenie, koszulki foliowe oraz instrukcję obsługi z kartonu.

	► Usuń z urządzenia całe opakowanie i ewentualnie folie ochronne.

	► Należy sprawdzić kompletność dostawy i obecność widocznych uszko-
dzeń.

	► W przypadku niekompletnej dostawy, bądź wystąpienia uszkodzeń wskutek 
wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować się z infolinią 
serwisową (patrz rozdział Serwis).
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Opis urządzenia
Rysunek A:

1	 Prowadnica folii (z tyłu)

2	 Prowadnica ostrza

3	 Głowica tnąca

4	 Blokada formatu folii

5	 Szczelina do ręcznego podawania folii

6	 Kontrolka „Gotowy do pracy“ (Ready)

7	 Włącznik/wyłącznik

8	 Przełącznik wybierania laminowania na gorąco i na zimno (HOT i COLD) 

9	 Kontrolka Wł./WYŁ. (Power)

0	 Szczelina na folię (z przodu) 

q	 Wspornik dokumentu

w	 Końcówka tnąca

Rysunek B:

e	 Włącznik funkcji przeciwdziałającej blokowaniu i przełącznik grubości folii

Dane techniczne

Napięcie robocze 220 - 240 V ∼ (prąd przemienny), 50 Hz

Pobór prądu 1,4 A

Pobór mocy 300 W

Klasa ochrony II / 

Szerokość folii maks. 320 mm

Grubość folii przy laminowaniu 
na gorąco

maks. 125 mikrometrów

Grubość folii przy laminowaniu 
na zimno

maks. 200 mikrometrów

Wydajność cięcia końcówki 
tnącej w

maks. 3 arkusze 80 g/m2 lub  
jeden laminowany dokument  

(80 mikrometrów)
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Czasy laminowania

Rozmiar folii
Ustawienie przełączni-
ka grubości folii e: 80 

mikrometrów

Ustawienie przełącz-
nika grubości folii e: 

125 mikrometrów

DIN A4 ok. 54 s ok. 76 s

DIN A3 ok. 75 s ok. 105 s

Ochrona przed przegrzaniem
Urządzenie jest wyposażone w system zabezpieczający przed przegrzaniem.

Gdy silnik ulegnie przegrzaniu na skutek przeciążenia, urządzenie wyłączy się 
automatycznie. W takim przypadku należy wyjąć wtyk sieciowy i odczekać, aż 
urządzenie ostygnie do temperatury otoczenia. Po ostygnięciu można włożyć 
wtyk sieciowy do gniazda i ponownie uruchomić urządzenie.

Zalecamy schłodzenie urządzenia przez ok. 30 minut co każde 2 godziny pracy.

Wskazówki bezpieczeństwa

	■ Przed przystąpieniem do użytkowania sprawdź, czy urzą-
dzenie nie ma widocznych uszkodzeń. Nie wolno urucha-
miać uszkodzonego urządzenia. Istnieje niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym.

	■ Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie w autoryzowanych 
punktach serwisowych lub w serwisie producenta. Nieprawi-
dłowo wykonane naprawy mogą być źródłem poważnych 
zagrożeń dla użytkownika. Powodują one także utratę 
gwarancji.

	■ W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego zwróć się 
do autoryzowanego serwisu lub serwisu producenta w celu 
dokonania wymiany kabla na nowy, aby uniknąć wszelkich 
zagrożeń.

	■ Nigdy nie używaj urządzenia z uszkodzonym kablem 
zasilającym. Istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym.

	■ Nie używaj żadnych przedłużaczy ani listew zasilających, 
które nie spełniają odpowiednich wymagań bezpieczeństwa.
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	■ Gniazdo zasilające musi być łatwo dostępne, by w razie 
potrzeby można było łatwo wyciągnąć wtyk z gniazda.

	■ Do sterowania pracą urządzenia nie używaj żadnych ze-
wnętrznych zegarów sterujących ani innego systemu zdal-
nego sterowania.

	■ To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku 
życia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnościach fi-
zycznych, sensorycznych lub umysłowych lub też osoby nie-
posiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, 
wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz potencjalnych 
zagrożeń. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
Dzieciom bez opieki osób dorosłych nie wolno czyścić ani 
konserwować urządzenia.

	■ Nie należy laminować na gorąco żadnych łatwopalnych, 
wrażliwych na wysokie temperatury i/lub topliwych mate-
riałów ani żadnych rysunków na papierze wrażliwym na 
wysokie temperatury, którego kolor lub jakość zmienia się 
wskutek nagrzewania.

	■ Nie należy laminować żadnych wartościowych, jedynych 
w swoim rodzaju dokumentów. Chociaż urządzenie spełnia 
wymagania wszystkich powszechnie obowiązujących norm 
bezpieczeństwa, nigdy nie można całkowicie wykluczyć 
wadliwego działania urządzenia. Wadliwe działanie urzą
dzenia może spowodować uszkodzenie laminowanych 
dokumentów.

	■ Elementów opakowania nie wolno dawać dzieciom do 
zabawy. Niebezpieczeństwo uduszenia.

	■ Nie włączaj urządzenia, jeśli spadło z wysokości lub zostało 
uszkodzone. Zleć sprawdzenie i ewentualną naprawę urzą-
dzenia wykwalifikowanemu specjaliście.
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  �OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO 
OBRAŻEŃ!

Ruchome części
�Trzymaj części ciała z dala od ruchomych  
części. Niebezpieczeństwo zmiażdżenia!

Ustawianie urządzenia 
W celu zapewnienia bezpiecznej i bezusterkowej pracy urządzenia, miejsce 
jego postawienia musi spełniać następujące wymagania:

	■ Ustaw urządzenie na stabilnym, równym i poziomym podłożu.

	■ Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby przed laminatorem znajdo-
wała się dostateczna ilość miejsca, by możliwe było całkowite wysunięcie 
folii z laminatora.

	■ Nie stawiaj urządzenia w nagrzanym, mokrym lub bardzo wilgotnym oto-
czeniu ani w pobliżu łatwopalnych materiałów.

	■ Gniazdo zasilające musi być łatwo dostępne, by w razie potrzeby można 
było łatwo wyciągnąć wtyk z gniazda.

Obsługa i eksploatacja
W niniejszym rozdziale podano ważne wskazówki dotyczące obsługi i użytko-
wania urządzenia.

Odpowiednie koszulki foliowe
Do laminowania na gorąco można stosować koszulki foliowe o szerokości maks. 
320 mm i grubości maks. 125 mikrometrów. Należy mieć na uwadze fakt, że 
folia nadaje się do laminowania tylko jeden raz.

WSKAZÓWKA

	► Do laminowania na gorąco stosować wyłącznie folie specjalnie do tego 
przewidziane.

	► Do laminowania na zimno stosować wyłącznie folie specjalnie do tego 
przewidziane.

	► Należy pamiętać, że dołączony zestaw folii nadaje się wyłącznie do 
laminowania na gorąco.
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Stopnie przełączania

Ustawienie 
przełącznika 
wybierako
wego 8

Ustawienie przełącz-
nika grubości folii e

Grubość folii do  
laminowania

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 do 200

WSKAZÓWKA

	► W przypadku błyszczących zdjęć wybierz ustawienie „125” oraz odpo-
wiednią grubość folii.

Przygotowanie do laminowania na gorąco
	♦ Włóż prowadnicę folii 1 w przewidziane dla niej otwory z tyłu laminatora.

	♦ Rozłóż wsporniki dokumentów q, aby dokumenty były na prosto wciągane 
do szczeliny ręcznego podawania folii 5.

	♦ Włóż wtyk sieciowy laminatora do gniazda zasilania.

	♦ Przestaw włącznik/wyłącznik 7 w położenie „ON” (I).

	♦ Ustaw przełącznik laminowania na gorąco i zimno 8 na „HOT“ (I).

	♦ Ustaw przełącznik grubości folii e na odpowiednią grubość folii (patrz 
tez rozdz. Stopnie przełączania). Czerwona kontrolka WŁ./WYŁ. 9 
świeci się teraz.  Laminator nagrzewa się do temperatury roboczej.

Gdy zielona kontrolka „Gotowy do pracy” 6 świeci się, laminator osiągnął 
temperaturę roboczą.

WSKAZÓWKA

	► Osiągnięcie temperatury roboczej wskazywane jest przez zapalenie się 
zielonej kontrolki „Gotowy do pracy” 6. W celu uzyskania równomierne-
go efektu laminowania, w szczególności przy cieńszych foliach (poniżej 
125 mikrometrów) oraz przy ustawianiu innej grubości folii, zaleca się 
rozpocząć laminowanie dopiero po odczekaniu dodatkowego czasu 
około 2 - 3 minut.

	► W trakcie pracy może się zdarzyć, że kontrolka „Gotowy do pracy” 6 
będzie gasła i się zapalała. Oznacza to, że urządzenie utrzymuje tempe-
raturę przez okresowe podgrzewanie. Nie jest to usterka urządzenia!

	♦ Umieść laminowany dokument w folii o odpowiednim rozmiarze.
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WSKAZÓWKA

	► Uważaj, aby wszystkie krawędzie dokumentu były oddalone przynajmniej 
2 mm od krawędzi folii, patrz opis na rys. 1.

	► Dopilnuj, aby do laminowania była używana tylko jedna folia. Rozłóż ją 
najpierw tak, jak np. przedstawiono na rys. 2.

	► Aby uzyskać informacje na temat laminowania, przejdź do rozdziału 
Laminowanie.

Rys. 1

Rys. 2
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Przygotowanie do laminowania na zimno

UWAGA

	► Przed rozpoczęciem laminowania na zimno odczekać do całkowitego 
ostygnięcia urządzenia. W przeciwnym wypadku rolki we wnętrzu lami-
natora będą jeszcze gorące. Grozi to uszkodzeniem folii i laminowanych 
dokumentów!

	♦ Włóż prowadnicę folii 1 w przewidziane dla niej otwory z tyłu laminatora.

	♦ Rozłóż wsporniki dokumentów q, aby dokumenty były na prosto wciągane 
do szczeliny ręcznego podawania folii 5.

	♦ Włóż wtyk sieciowy laminatora do gniazda zasilania.

	♦ Przestaw włącznik/wyłącznik 7 w położenie „ON” (I).

	♦ Ustaw przełącznik laminowania na gorąco i zimno 8 na „COLD“ (O). 

WSKAZÓWKA

	► Wskazówka: W przypadku laminowania na zimno ustawiaj przełącznik 
grubości folii e zawsze na 125 mikrometrów. Czerwona kontrolka WŁ./
WYŁ. 9 oraz zielona kontrolka „Gotowy do pracy“ 6 świeci się teraz.

	♦ Umieść laminowany dokument w folii o odpowiednim rozmiarze.

WSKAZÓWKA

	► Uważaj, aby wszystkie krawędzie dokumentu były oddalone przynajmniej 
2 mm od krawędzi folii, patrz opis na rys. 1.

	► Dopilnuj, aby do laminowania była używana tylko jedna folia. Rozłóż ją 
najpierw tak, jak np. przedstawiono na rys. 2.

	► Aby uzyskać informacje na temat laminowania, przejdź do rozdziału 
Laminowanie.
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Laminowanie
	♦ Włóż koszulkę foliową na prowadnicę folii 1. Przyłóż prawą lub lewą 

krawędź koszulki foliowej do blokady formatu folii 4 (zamknięta strona z 
przodu).

	♦ Zsuń blokadę formatu folii 4 na tyle ze sobą, aż uzyskany zostanie żądany 
format. W ten sposób zapobiega się ukośnemu wciągnięciu koszulki folio-
wej.

WSKAZÓWKA

	► Jeśli folia zostanie ukośnie wciągnięta, użyj „funkcji zapobiegającej 
blokowaniu, jak opisano w rozdziale Funkcja przeciwdziałająca 
blokowaniu (ABS).

	♦ Wsuń koszulkę foliową teraz powoli w szczelinę ręcznego podawania folii 5.

	♦ Po wsunięciu folii na kilka centymetrów do szczeliny do ręcznego poda-
wania folii 5 dalej zostanie ona wciągnięta automatycznie. Puść folię po 
rozpoczęciu automatycznego wsuwania.

UWAGA

	► Zadbaj o to, aby przed laminatorem znajdowało się co najmniej 45 cm 
wolnej przestrzeni.   
W przeciwnym razie wychodzące dokumenty po laminowaniu nie będą 
mogły swobodnie wysuwać się z urządzenia. Laminowana folia może ulec 
uszkodzeniu.

	♦ Zalaminowany dokument zostanie wyprowadzony z szczeliny na folie 0 
laminatora.

WSKAZÓWKA

	► Tylko po zakończenia laminowania na gorąco: Folia zalamino-
wanego dokumentu wychodzącego ze szczeliny na folie 0 jest gorąca i 
bardzo plastyczna. Z tego względu po zakończeniu laminowania odcze-
kaj jeszcze jedną minutę na ostygnięcie folii, zanim ją dotkniesz.

	► Aby poprawić rezultat laminowania, jeszcze gorącą folię można docisnąć 
książką, segregatorem lub innym ciężkim przedmiotem o płaskiej po-
wierzchni. W ten sposób folia uzyskuje gładką i równą powierzchnię.

	♦ Jeżeli nie chcesz już rozpoczynać kolejnego procesu laminowania, przestaw 
włącznik/wyłącznik 7 w położenie „Off” (O)

	♦ Wyciągnij wtyk sieciowy z gniazda zasilania.
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Funkcja przeciwdziałająca blokowaniu (ABS)
W początkowej fazie laminowania folia może wejść ukośnie lub zablokować się 
we wnętrzu urządzenia.

	♦ Obróć przełącznik funkcji zapobiegającej blokowaniu e w położenie ABS. 
Urządzenie przestanie wciągać folię.

	♦ Wyjmij folię i ponownie przestaw przełącznik funkcji zapobiegającej bloko-
waniu e na żądaną grubość folii.

	♦ Rozpocznij ponownie laminowanie.

Funkcja cięcia
Jeśli chcesz korzystać z funkcji cięcia na prowadnicy folii 1, zdejmij prowadni-
cę folii 1.

	♦ W razie potrzeby złóż wspornik do dokumentów q.

	♦ Ustaw końcówkę do cięcia w w taki sposób, aby tworzyła ona równą 
płaszczyznę z prowadnicą folii 1. Połóż prowadnicę folii 1 najlepiej na 
stole lub na innej płaskiej powierzchni.

	♦ Przesuń głowicę tnącą 3 do oporu (głowica tnąca 3 może być przesuwa-
na do obu końców prowadnicy ostrza 2).

	♦ Rozłóż prowadnicę ostrza 2 za zaokrąglony uchwyt do góry i umieść 
dokumenty na prowadnicy folii 1. Zablokuj dokument przez zsunięcie 
blokady formatu folii 4, aż dotknie ona obu stron dokumentu.

	♦ Do dokładnego ułożenia dokumentu skorzystaj z oznaczeń umieszczonych 
na tablicy skali.

	♦ Złóż prowadnicę ostrza 2 do dołu, aby się zablokowała.

	♦ Trzymaj papier z jednej strony w bezpiecznym położeniu.

	♦ Do cięcia naciśnij głowicę tnącą 3 drugą ręką do dołu i przesuń ją jednym 
ruchem po dokumencie.
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Czyszczenie

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo śmierci na skutek porażenia prądem elek-
trycznym!

	► Przed rozpoczęciem czyszczenia wyciągnij wtyk sieciowy z gniazda 
zasilania.

	► Podczas czyszczenia należy pamiętać o tym, aby do wnętrza obudowy 
nie przedostała się wilgoć.

	► Nigdy nie zanurzaj części urządzenia w wodzie, ani w żadnej innej 
cieczy!

	► Nigdy nie otwieraj obudowy urządzenia. W środku nie ma żadnych 
elementów obsługowych.

UWAGA

Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia.

	► Nie stosuj żadnych agresywnie działających ani szorujących środków 
czyszczących, ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnię obudowy. 

	♦ Powierzchnię urządzenia czyść wyłącznie lekko wilgotną szmatką i delikat-
nym płynem do zmywania.

Czyszczenie wnętrza urządzenia:

Przy każdym laminowaniu na rolkach wewnątrz urządzenia gromadzą się 
nieczystości. Powoduje to z czasem obniżenie skuteczności działania laminatora. 
Dlatego po użyciu czyść rolki znajdujące się we wnętrzu urządzenia. 

	♦ Urządzenie przygotuj tak, jak przedstawia to opis w rozdziale Przygoto-
wanie do laminowania na gorąco, aż zaświeci się zielona kontrolka 
„Gotowy do pracy” 6.

	♦ Następnie wprowadź do szczeliny do ręcznego podawania folii 5 złożony 
na pół arkusz papieru DIN A3 (grubość maks. 1,0 mm) bez koszulki folio-
wej i stroną złożenia do przodu.

	♦ Puść arkusz po rozpoczęciu automatycznego wciągania do środka. 

Nieczystości z rolek odkładają się na kartce papieru. Papier zostanie wyprowa-
dzony z szczeliny na folie 0 laminatora.

	♦ Powtórz czyszczenie kilkakrotnie. Za każdym razem używaj nowej kartki 
papieru.

Jeśli na papierze nie widać nieczystości, rolki we wnętrzu urządzenia są czyste.
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Przechowywanie
	♦ Przed odłożeniem urządzenia odczekaj do jego całkowitego ostygnięcia.

	♦ Urządzenie należy przechowywać w czystym, suchym miejscu, bez bezpo-
średniego nasłonecznienia.

Utylizacja

Utylizacja urządzenia
Nigdy nie wyrzucaj urządzenia do zwykłych śmieci domowych.    
Ten produkt podlega przepisom dyrektywy europejskiej 
2012/19/EU (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny).

Zużyte urządzenie należy oddać do certyfikowanego zakładu utylizacji odpa-
dów lub do komunalnego zakładu oczyszczania. Należy przestrzegać aktualnie 
obowiązujących przepisów. W razie pytań i wątpliwości odnośnie zasad utyliza-
cji należy zwrócić się do miejscowego zakładu utylizacji odpadów.

Utylizacja opakowania
�Opakowanie chroni urządzenie przed uszkodzeniem podczas transportu. Materiały 
opakowaniowe są przyjazne dla środowiska i można poddać je procesowi 
recyklingu.

�Opakowania należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegać oznaczeń na różnych materiałach opakowaniowych i w razie 
potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Materiały 
opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7: tworzywa sztuczne, 
20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.

WSKAZÓWKA

	► W miarę możliwości należy zachować oryginalne opakowanie na czas 
trwania gwarancji. Umożliwi to prawidłowe zapakowanie urządzenia do 
ewentualnej wysyłki.
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Gwarancja Kompernaß Handels GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zakupu. W przypadku 
wad tego produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. 
Te ustawowe prawa nie są ograniczone przez nasze opisane poniżej warunki 
gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować paragon. 
Jest on wymagany jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada mate-
riałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania nieodpłatnie 
naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. Warun-
kiem spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu 
(paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem naprawiony lub 
nowy produkt. 

Okres gwarancji i ustawowe roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. Dotyczy to 
również wymienionych i naprawionych części. Wszelkie szkody i wady wykryte 
w chwili zakupu należy zgłosić bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed wysyłką skrupu-
latnej kontroli jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwaran-
cja nie obejmuje części produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączników, akumulatorów, lub części 
wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został uszkodzony, nie 
używano go prawidłowo lub nie serwisowano należycie. W celu zapewnienia 
prawidłowego stosowania produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać zastosowania 
oraz postępowania, których odradza się w instrukcji obsługi lub przed którymi 
się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie do zastosowań ko-
mercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go w sposób niezgodny 
z jego przeznaczeniem, użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana 
poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodują utratę gwarancji.
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Realizacja zobowiązań gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj zgodnie z poniż-
szymi wskazówkami:

	■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(np. IAN 123456_7890) jako dowód zakupu.

	■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej na produkcie, wy-
grawerowany na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej instrukcji obsługi 
(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

	■ W przypadku wystąpienia błędów działania lub innych wad, prosimy o 
kontakt z odpowiednim działem serwisu telefonicznie lub przez e-mail.

	■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z dołączonym 
dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia usterki 
wysłać nieodpłatnie na przekazany wcześniej adres serwisu.

�Na stronie www.lidl-service.com możesz pobrać te i wiele innych instrukcji, 
filmów o produktach oraz oprogramowanie instalacyjne.

�Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpośrednio na stronę serwisu 
Lidl (www.lidl-service.com), gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, wpisu-
jąc numer artykułu (IAN) 353513_2007.

Serwis
�Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 353513_2007

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem serwisu. Skontaktuj się najpierw  
z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Įžanga
Sveikiname įsigijus naują prietaisą.

Pasirinkote kokybišką gaminį. Naudojimo instrukcija yra šio gaminio dalis. Joje 
pateikta svarbių saugos, naudojimo ir šalinimo nurodymų. Prieš pradėdami naudoti 
gaminį susipažinkite su visais naudojimo ir saugos nurodymais. Gaminį naudokite 
tik taip, kaip aprašyta, ir tik nurodytiems naudojimo tikslams. Perduodami gaminį 
tretiesiems asmenims, kartu perduokite visus jo dokumentus.

Naudojimas pagal paskirtį
Šis buitinis prietaisas skirtas tik popieriniams arba kartoniniams dokumentams 
karštai arba šaltai laminuoti. Be to, juo galima pjaustyti dokumentus. Prietaiso 
negalima naudoti su kitomis medžiagomis. 

Prietaisas nėra skirtas komercinio arba pramoninio naudojimo reikmėms.

Bet koks kitoks naudojimas arba naudojimas ne pagal nurodymus laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtį. Nepriimamos jokios pretenzijos dėl žalos, atsiradusios 
naudojant prietaisą ne pagal paskirtį. Riziką prisiima tik naudotojas.

Tiekiamas rinkinys ir patikra po transportavimo
Standartiškai tiekiamos šios prietaiso dalys:

	▯ Laminavimo aparatas su užmaunamuoju pjovimo antgaliu

	▯ 8x DIN A3 karštojo laminavimo plėvelės įmautės (80 mikrometrų)

	▯ Ši naudojimo instrukcija

NURODYMAS

	► Iš kartoninės dėžės išimkite prietaisą, plėvelės įmautes ir naudojimo instrukciją.

	► Pašalinkite nuo prietaiso visas pakuotės medžiagas ir apsauginę plėvelę.

	► Patikrinkite, ar pristatytas visas rinkinys ir ar nėra pastebimų trūkumų.

	► Jei pristatytas ne visas rinkinys arba gaminys pažeistas dėl netinkamos pa-
kuotės ar gabenant, kreipkitės klientų aptarnavimo tarnybos karštąja linija 
(žr. skyrių Priežiūra).
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Prietaiso aprašas
A paveikslėlis

1	 Plėvelės kreiptuvas (gale)

2	 Pjūvio kreiptuvas

3	 Pjovimo galvutė

4	 Plėvelės formato fiksavimo įtaisas

5	 Plėvelės rankinio tiekimo anga

6	 Parengimo naudoti indikatorius („Ready“)

7	 ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO jungiklis

8	 Karštojo ir šaltojo laminavimo parinkties jungiklis (HOT ir COLD) 

9	 ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO indikatorius („Power“)

0	 Plėvelės išstūmimo anga (priekyje) 

q	 Dokumentų atramos

w	 Pjovimo antgalis

B paveikslėlis

e	 Antiblokavimo funkcijos jungiklis ir plėvelės storio nustatymo jungiklis

Techniniai duomenys

Darbinė įtampa 220–240 V ∼ (kintamoji srovė), 50 Hz

Naudojamoji srovė 1,4 A

Galia 300 W

Apsaugos klasė II / 

Plėvelės plotis maks. 320 mm

Karštojo laminavimo plėvelės 
storis

maks. 125 mikrometrai

Šaltojo laminavimo plėvelės storis maks. 200 mikrometrų

Pjovimo antgalio w pjovimo 
jėga

maks. 3 lapai 80g/m2 arba vienas  
laminuotas dokumentas (80 mikrometrų)

Laminavimo trukmė

Plėvelės 
dydis

Plėvelės storio nusta-
tymo jungiklio e pa-
dėtis: 80 mikrometrų

Plėvelės storio nusta-
tymo jungiklio e pa-

dėtis: 125 mikrometrai

DIN A4 apie 54 s apie 76 s

DIN A3 apie 75 s apie 105 s
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Apsauga nuo perkaitimo
Šiame prietaise įtaisytas apsaugos nuo perkaitimo jungiklis.

Jei variklis dėl perkrovos per daug įkaista, prietaisas automatiškai išsijungia. 
Tokiu atveju ištraukite tinklo kištuką ir palaukite, kol prietaisas atvės iki kambario 
temperatūros. Tada tinklo kištuką galite vėl įjungti į elektros tinklą ir toliau naudoti 
prietaisą.

Prietaisui veikus 2 valandas, rekomenduojame palaukti apie 30 minučių, kol jis 
atvės.

Saugos nurodymai

	■ Prieš naudodami prietaisą patikrinkite, ar nėra matomų išo-
rinių pažeidimų. Nenaudokite prietaiso, jei jis apgadintas. 
Kyla elektros smūgio pavojus.

	■ Taisyti prietaisą paveskite tik įgaliotoms specializuotoms 
įmonėms arba klientų aptarnavimo tarnybos darbuotojams. 
Netinkamai pataisytas prietaisas gali kelti didelį pavojų 
naudotojui. Be to, prarandama garantija.

	■ Kad išvengtumėte pavojų, kai pažeistas maitinimo laidas, 
jį pakeisti paveskite įgaliotiems specialistams arba klientų 
aptarnavimo tarnybos darbuotojams.

	■ Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu pažeistas jo maitinimo 
laidas. Kyla elektros smūgio pavojus.

	■ Nenaudokite ilginamųjų laidų ar šakotuvų, neatitinkančių 
būtinųjų saugos reikalavimų.

	■ Elektros lizdas turi būti lengvai pasiekiamas, kad prireikus 
būtų galima lengvai ištraukti maitinimo laidą.

	■ Prietaisui valdyti nenaudokite išorinio laikmačio arba atskiros 
nuotolinio valdymo sistemos.
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	■ Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai, taip pat 
silpnesnių fizinių, juslinių arba protinių gebėjimų ar mažai 
patirties ir žinių turintys asmenys, jei jie yra prižiūrimi arba 
išmokyti saugiai naudoti prietaisą ir supranta jo keliamą 
pavojų. Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama. Neprižiū-
rimiems vaikams neleidžiama atlikti valymo ir naudotojo 
atliekamų techninės priežiūros darbų.

	■ Niekada nelaminuokite karštai degių, karščiui neatsparių 
ir (arba) lydžių medžiagų, taip pat brėžinių ant karščiui 
neatsparaus popieriaus arba medžiagų, kurių spalva arba 
kokybė paveikus karščiu pakinta.

	■ Niekada nelaminuokite vertingų, unikalių dokumentų. Nors 
prietaisas atitinka visus galiojančius saugos reikalavimus ir 
standartus, jis vis dėlto gali sugesti. Sutrikus prietaiso veikimui, 
laminuojamas dokumentas gali sugesti.

	■ Neleiskite vaikams žaisti su pakuotės medžiagomis.  
Kyla pavojus uždusti.

	■ Jei prietaisas nukrito arba yra pažeistas, jo naudoti nebe-
galima. Atiduokite prietaisą patikrinti ir, jei reikia, pataisyti 
kvalifikuotiems specialistams.

  ĮSPĖJIMAS – PAVOJUS SUSIŽALOTI!
Judamosios dalys
��Būkite atokiai nuo judamųjų dalių.  
Prispaudimo pavojus!
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Prietaiso pastatymas 
Kad prietaisas veiktų saugiai ir be trikčių, pastatymo vieta turi atitikti toliau patei-
kiamus reikalavimus.

	■ Pastatykite prietaisą ant tvirto, lygaus ir horizontalaus pagrindo.

	■ Prietaisą pastatykite taip, kad prieš jį būtų pakankamai laisvos erdvės plėvelės 
įmautei iš laminavimo prietaiso visiškai išstumti.

	■ Nenaudokite prietaiso karštoje, šlapioje ar labai drėgnoje aplinkoje arba 
arti degių medžiagų.

	■ Elektros lizdas turi būti lengvai pasiekiamas, kad prireikus būtų galima lengvai 
ištraukti maitinimo laidą.

Valdymas ir naudojimas
Šiame skyriuje pateikta svarbių prietaiso valdymo ir naudojimo nurodymų.

Tinkamos plėvelės įmautės
Laminuodami karštai galite naudoti ne platesnes nei 320 mm ir ne storesnes 
kaip 125 mikrometrų plėvelės įmautes. Atminkite, kad kiekvieną plėvelės įmautę 
laminuojant galima naudoti tik vieną kartą.

NURODYMAS

	► Laminuodami karštai naudokite tik aiškiai laminuoti karštai skirtas plėvelės 
įmautes.

	► Laminuodami šaltai naudokite tik aiškiai laminuoti šaltai skirtas plėvelės 
įmautes.

	► Atminkite, kad tiekiamame rinkinyje esančias plėvelės įmautes galima 
naudoti tik laminuojant karštai.
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Nuostatų parinktys

Parinkties jungi-
klio 8 padėtis

Plėvelės storio  
nustatymo  

jungiklio e padėtis

Laminavimo  
plėvelės storis

HOT (KARŠTASIS) 80 > 60–80

HOT (KARŠTASIS) 125 85–125

COLD (ŠALTASIS) 125 iki 200

NURODYMAS

	► Labai žvilgioms nuotraukoms rekomenduojame rinktis jungiklio padėtį 
„125“ ir atitinkamą laminavimo plėvelės storį.

Pasiruošimas laminuoti karštai
	♦ Plėvelės kreiptuvą 1 įkiškite į tam numatytas angas, esančias laminavimo 

prietaiso galinėje pusėje.

	♦ Atlenkite dokumentų atramas q, kad dokumentai į plėvelės rankinio tiekimo 
angą 5 būtų įtraukiami tiesiai.

	♦ Įkiškite laminavimo prietaiso tinklo kištuką į elektros lizdą.

	♦ Įjungimo / išjungimo jungiklį 7 nustatykite į padėtį ON (I).

	♦ Karštojo ir šaltojo laminavimo parinkties jungiklį 8 nustatykite į padėtį  
HOT (karštasis) (I).

	♦ Plėvelės storio nustatymo jungikliu e nustatykite norimą plėvelės storį (taip 
pat žr. skyrių Nuostatų parinktys). Šviečia raudonas ĮJUNGIMO /  
IŠJUNGIMO indikatorius 9.   
Laminavimo prietaisas kaista iki darbinės temperatūros.

Užsidegus žaliam parengimo naudoti indikatoriui 6 laminavimo prietaisas būna 
įkaitęs iki darbinės temperatūros.

NURODYMAS

	► Kad pasiekta darbinė temperatūra, parodo užsidegęs žalias parengimo 
naudoti indikatorius 6. Kad laminavimo rezultatas būtų geresnis, ypač 
naudojant plonesnes (mažiau nei 125 mikrometrų) plėveles ir nustačius 
kitokį plėvelės storį, rekomenduojame prieš laminuojant papildomai palaukti 
maždaug 2–3 minutes ir tik tada pradėti laminuoti.

	► Retsykiais žalias parengimo naudoti indikatorius 6 gali užgesti ir vėl 
užsidegti. Tai reiškia, kad prietaisas išlaiko temperatūrą ir yra vis papildomai 
pakaitinamas. Tai nereiškia prietaiso gedimo!

	♦ Laminuojamą dokumentą įdėkite į tinkamo dydžio plėvelės įmautę.
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NURODYMAS

	► Atminkite, kad nuo visų dokumento kraštų iki plėvelės įmautės kraštų turi likti 
ne mažiau nei du milimetrai, kaip parodyta 1 paveikslėlyje.

	► Atminkite, kad laminuodami galite naudoti tik vieną plėvelę. Prieš tai atvers-
kite plėvelės įmautę, pavyzdžiui, kaip parodyta 2 paveikslėlyje.

	► Daugiau informacijos apie laminavimą rasite skyriuje Laminavimas.

1 pav.

2 pav.
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Pasiruošimas laminuoti šaltai

DĖMESIO

	► Po karštojo laminavimo palaukite, kol laminavimo prietaisas visiškai atvės, 
ir tik tada pradėkite laminuoti šaltai. Antraip ritinėliai prietaiso viduje bus 
dar karšti, todėl kils pavojus apgadinti plėvelės įmautę ir laminuojamą 
dokumentą!

	♦ Plėvelės kreiptuvą 1 įkiškite į tam numatytas angas, esančias laminavimo 
prietaiso galinėje pusėje.

	♦ Ištraukite dokumentų atramas q, kad dokumentai į plėvelės rankinio tiekimo 
angą 5 būtų įtraukiami tiesiai.

	♦ Įkiškite laminavimo prietaiso tinklo kištuką į elektros lizdą.

	♦ Įjungimo / išjungimo jungiklį 7 nustatykite į padėtį ON (I).

	♦ Karštojo ir šaltojo laminavimo parinkties jungiklį 8 nustatykite į padėtį 
COLD (šaltasis) (O). 

NURODYMAS

	► Nurodymas: jei norite laminuoti šaltai, plėvelės storio nustatymo jungikliu 
e kas kartą nustatykite 125 mikrometrus. Dabar šviečia raudonas  
ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO indikatorius 9 ir žalias parengimo naudoti 
indikatorius 6.

	♦ Laminuojamą dokumentą įdėkite į tinkamo dydžio plėvelės įmautę.

NURODYMAS

	► Atminkite, kad nuo visų dokumento kraštų iki plėvelės įmautės kraštų turi likti 
ne mažiau nei du milimetrai, kaip parodyta 1 paveikslėlyje.

	► Atminkite, kad laminuodami galite naudoti tik vieną plėvelę. Prieš tai atvers-
kite plėvelės įmautę, pavyzdžiui, kaip parodyta 2 paveikslėlyje.

	► Daugiau informacijos apie laminavimą rasite skyriuje Laminavimas.
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Laminavimas
	♦ Plėvelės įmautę uždėkite ant plėvelės kreiptuvo 1. Dešinįjį arba kairįjį plėvelės 

įmautės kraštą priglauskite prie plėvelės formato fiksavimo įtaiso 4 (uždarąja 
puse į priekį).

	♦ Dabar stumkite plėvelės formato fiksavimo įtaisą 4, kol nustatysite pasirink-
tą formatą. Taip užtikrinsite, kad plėvelės įmautė nebūtų įtraukiama įstrižai.

NURODYMAS

	► Jei plėvelė vis dėlto būtų įtraukta įstrižai, pasinaudokite antiblokavimo 
funkcija, kaip aprašyta skyriuje Antiblokavimo funkcija (ABS).

	♦ Dabar plėvelės įmautę lėtai stumkite į plėvelės rankinio tiekimo angą 5.

	♦ Plėvelės įmautę kelis centimetrus įkišus į plėvelės rankinio tiekimo angą 5, 
toliau ji įtraukiama automatiškai. Pajutę, kad plėvelės įmautė automatiškai 
įtraukiama, iškart ją paleiskite.

DĖMESIO

	► Pasirūpinkite, kad prieš laminavimo prietaisą būtų bent 45 cm laisvos 
erdvės.   
Antraip plėvelės įmautė iš laminavimo prietaiso gali būti nevisiškai išstumta 
ir gali būti apgadinta laminuota plėvelės įmautė.

	♦ Laminuota plėvelės įmautė išstumiama pro laminavimo prietaiso plėvelės 
išstūmimo angą 0.

NURODYMAS

	► Tik po karštojo laminavimo: Kai laminuota plėvelė išstumiama pro 
laminavimo prietaiso plėvelės išstūmimo angą 0 , ji būna karšta ir lengvai 
deformuojasi. Todėl, prieš paliesdami laminuotą plėvelės įmautę, pirmiau-
sia minutę palaukite, kol ji atvės.

	► Kad laminavimo rezultatas būtų geresnis, dar karštą plėvelės įmautę galite 
prispausti knyga, dokumentų aplanku ar kitu sunkiu lygiu daiktu. Taip lami-
nuotas paviršius taps nepriekaištingai lygus.

	♦ Jei laminuoti baigėte, įjungimo / išjungimo jungiklį 7 nustatykite į padėtį 
OFF (O).

	♦ Ištraukite iš elektros lizdo tinklo kištuką.
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Antiblokavimo funkcija (ABS)
Pradedant laminuoti, plėvelės įmautė gali būti įtraukta įstrižai arba gali įstrigti 
prietaiso viduje.

	♦ Pasukite į padėtį ABS antiblokavimo funkcijos jungiklį e. Plėvelė toliau 
nebetraukiama.

	♦ Išimkite plėvelės įmautę ir antiblokavimo funkcijos jungiklį e vėl pasukite iki 
norimo plėvelės storio.

	♦ Laminuokite toliau. 

Pjovimo funkcija
Jei prie plėvelės kreiptuvo 1 norite naudotis pjovimo funkcija, nuimkite plėvelės 
kreiptuvą 1.

	♦ Jei reikia, užlenkite dokumentų atramas q.

	♦ Pjovimo antgalį w padėkite taip, kad jis ir plėvelės kreiptuvas 1 sudarytų 
tiesią plokštumą. Tam plėvelės kreiptuvą 1 geriausia padėti ant stalo arba 
kito lygaus paviršiaus.

	♦ Iki galo pastumkite pjovimo galvutę 3 (pjovimo galvutę 3 galima pastumti 
iki pjūvio kreiptuvo 2 abiejų galų).

	♦ Pjūvio kreiptuvą 2 už suapvalintos rankenos pakelkite į viršų, o dokumentus 
sudėkite ant plėvelės kreiptuvo 1. Įtvirtinkite dokumentą plėvelės formato 
fiksavimo įtaisą 4 stumdami tol, kol jis lies abi dokumento puses.

	♦ Tiksliai išlyginkite dokumentą pagal liniuotės padalas.

	♦ Nulenkite pjūvio kreiptuvą 2 žemyn, kad jis užsifiksuotų.

	♦ Popierių viena ranka laikykite saugioje vietoje.

	♦ Kita ranka pjaukite: pjovimo galvutę 3 spauskite žemyn ir vienu mostu 
braukite ją per dokumentą.
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Valymas

 PAVOJUS

Elektros srovės keliamas pavojus gyvybei!

	► Prieš pradėdami valyti prietaisą, iš elektros lizdo ištraukite tinklo kištuką.

	► Pasirūpinkite, kad į valomą prietaisą nepatektų drėgmės.

	► Prietaiso dalių niekada nenardinkite į vandenį ar kitus skysčius!

	► Niekada nebandykite atidaryti prietaiso korpuso. Jame nėra jokių valdiklių.

DĖMESIO

Taip prietaisas gali sugesti.

	► Nenaudokite agresyvių ar šveičiamųjų valymo priemonių, nes jos gali 
sugadinti korpuso paviršių. 

	♦ Korpuso paviršių valykite tik vos sudrėkinta šluoste ir švelniu plovikliu.

Prietaiso vidaus valymas

Kas kartą laminuojant ant ritinėlių laminavimo prietaiso viduje kaupiasi nešva-
rumai. Dėl to ilgainiui laminavimo prietaisas ima prasčiau veikti. Todėl baigę 
naudoti turėtumėte ritinėlius, esančius laminavimo prietaiso viduje, nuvalyti. 

	♦ Paruoškite prietaisą, kaip aprašyta skyriuje Pasiruošimas laminuoti 
karštai, kol užsidegs žalias parengimo naudoti indikatorius 6.

	♦ Tada per vidurį perlenktą DIN A3 formato popieriaus lapą (ne storesnį nei 
1,0 mm) be plėvelės įmautės sulenkta puse į priekį lėtai įkiškite į plėvelės 
rankinio tiekimo angą 5.

	♦ Pajutę, kad lapas automatiškai įtraukiamas, iškart jį paleiskite. 

Laminavimo prietaiso viduje ant ritinėlių susikaupę nešvarumai nusėda ant po-
pieriaus lapo. Popierius išstumiamas pro laminavimo prietaiso plėvelės išstūmimo 
angą 0.

	♦ Taip valykite kelis kartus. Kiekvieną kartą paimkite naują švarų popieriaus 
lapą.

Kai ant popieriaus nešvarumų nebesimato, ritinėliai laminavimo prietaiso viduje 
yra švarūs.
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Laikymas
	♦ Prieš padėdami prietaisą palaukite, kol jis atvės.

	♦ Laikykite prietaisą švarioje, sausoje, nuo tiesioginių saulės spindulių apsaugo-
toje vietoje.

Šalinimas

Prietaiso šalinimas
Prietaiso jokiu būdu neišmeskite kartu su įprastomis buitinėmis 
atliekomis.    
Šiam gaminiui taikoma Europos direktyva 2012/19/EU dėl elek-
tros ir elektroninės įrangos atliekų.

Prietaisą atiduokite sertifikuotai atliekų utilizavimo įmonei arba savo komunalinei 
atliekų šalinimo tarnybai. Laikykitės galiojančių teisės aktų. Kilus abejonių, susisiekite 
su atliekų šalinimo tarnyba.

Pakuotės šalinimas

�Pakuotė saugo gabenamą prietaisą nuo pažeidimų. Pakuotės medžiagos parinktos 
atsižvelgiant į aplinkos apsaugos ir techninius utilizavimo aspektus, todėl jos yra 
perdirbamos.

�Pakuotę išmeskite saugodami aplinką.  
Atsižvelkite į skirtingų pakuotės medžiagų ženklinimą ir prireikus jas surūšiuokite. 
Pakuotės medžiagos ženklinamos šiais trumpiniais (a) ir skaičiais (b): 
1–7: Plastikai, 
20–22: Popierius ir kartonas, 
80–98: Sudėtinės medžiag.
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Kompernaß Handels GmbH garantija
Gerb. kliente,

Šiam prietaisui nuo įsigijimo datos suteikiama 3 metų garantija. Išryškėjus šio 
gaminio trūkumams, gaminio pardavėjas užtikrina jums teisės aktais reglamen-
tuojamas teises. Toliau išdėstytos garantijos teikimo sąlygos šių jūsų teisės aktais 
reglamentuojamų teisių neapriboja.

Garantijos teikimo sąlygos
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. Išsaugokite kasos 
čekį. Jo reikia kaip pirkimo dokumento.

Jei per trejus metus nuo šio gaminio pirkimo datos išryškėtų medžiagų ar 
gamybos trūkumų, gaminį savo nuožiūra nemokamai pataisysime, pakeisime 
arba grąžinsime sumokėtą sumą. Norint pasinaudoti garantija, sugedusį gaminį 
ir pirkimo dokumentą (kasos čekį) būtina pateikti trejų metų laikotarpiu trumpai 
aprašius trūkumą ir nurodžius trūkumo atsiradimo laiką.

Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, jums grąžinsime sutaisytą arba pristaty-
sime naują gaminį. Sutaisius ar pakeitus gaminį, garantijos teikimo laikotarpis 
nepratęsiamas.

Garantijos teikimo laikotarpis ir teisės aktais reglamentuojama 
trūkumų pašalinimo garantija

Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garantinių paslaugų, garantijos teikimo 
laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei sutaisytoms 
dalims. Apie įsigyto gaminio pažeidimus ir trūkumus būtina pranešti vos išpaka-
vus gaminį. Pasibaigus garantijos teikimo laikotarpiui už remonto darbus imamas 
mokestis.

Garantijos aprėptis
Prietaisas kruopščiai pagamintas vadovaujantis griežtomis kokybės gairėmis ir 
prieš pristatant buvo išbandytas.

Garantija taikoma tik medžiagų arba gamybos trūkumams. Šis garantija netaiko-
ma įprastai dylančioms dalims, priskiriamoms prie susidėvinčių dalių kategorijos, 
arba lūžtančių (dužių) dalių, pavyzdžiui, jungiklių, akumuliatorių ar iš stiklo 
pagamintų dalių, pažeidimams.

Garantija netaikoma, jei gaminys apgadinamas, netinkamai naudojamas ar 
netinkamai prižiūrimas. Gaminys tinkamai naudojamas tik tada, jei tiksliai 
laikomasi visų naudojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų. Gaminį draudžiama 
naudoti tokiems tikslams ar tokiu būdu, kurie nerekomenduojami naudojimo 
instrukcijoje arba dėl kurių joje įspėjama.

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komercinio naudojimo reikmėms. Garantija 
netaikoma piktnaudžiavimo, netinkamo naudojimo atvejais, jei naudojama jėga 
ir jei remontuoja ne mūsų įgaliotoji klientų aptarnavimo tarnyba.
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Garantinių įsipareigojimų vykdymas
Kad galėtume greitai sutvarkyti jūsų prašymą, prašome vadovautis toliau nurodytais 
nurodymais:

	■ Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl gaminio, turėkite kasos čekį kaip pirkimo 
dokumentą ir gaminio numerį (pvz., IAN 123456_7890).

	■ Gaminio numerį rasite gaminio duomenų lentelėje, išgraviruotą ant gaminio, 
nurodytą ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) arba užklijuotą 
gaminio užpakalinėje pusėje ar apačioje.

	■ Jei išryškėtų prietaiso veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia telefonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptarnavimo skyrių.

	■ Tada sugedusiu pripažintą gaminį, pridėję pirkimo dokumentą (kasos čekį) 
ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemokamai galėsite išsiųsti jums 
nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu.

�Iš svetainės www.lidl-service.com galite atsisiųsti šį ir daugiau žinynų, gaminių 
vaizdo įrašų ir įdiegimo programinės įrangos.

�Šis QR kodas Jus nukreips tiesiai į „Lidl“ klientų aptarnavimo puslapį 
(www.lidl-service.com), kuriame įvedę gaminio numerį (IAN) 353513_2007 
galėsite atverti savo naudojimo instrukciją.

Priežiūra
�Priežiūra Lietuva 
Tel. 880 033 144 
Elektroninio pašto adresas: kompernass@lidl.lt

IAN 353513_2007

Importuotojas
Atminkite, kad šis adresas nėra techninės priežiūros tarnybos adresas. Pirmiausia 
susisiekite su nurodyta klientų aptarnavimo tarnyba.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VOKIETIJA

www.kompernass.com
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Sissejuhatus
Palju õnne uue seadme ostu puhul.

Te otsustasite sellega kvaliteetse toote kasuks. Kasutusjuhend on selle toote osa. 
See sisaldab olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja jäätmekäitluse kohta. Tutvuge 
enne toote kasutamist kõikide käsitsus- ja ohutusjuhistega. Kasutage toodet ainult 
kirjeldatud viisil ja nimetatud kasutusvaldkondades. Andke toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele kõik dokumendid kaasa.

Sihipärane kasutamine
See seade on ette nähtud ainult paberist või papist dokumentide kuum- ja  
külmlamineerimiseks kodumajapidamistes. Lisaks sellele saab dokumente  
lõigata. Seade ei ole ette nähtud teiste materjalidega kasutamiseks. 

Seade ei ole ette nähtud töönduslikuks või tööstuslikuks kasutamiseks.

Muud või sellest erinevat kasutamist loetakse mittesihipäraseks. Mittesihipärasest 
kasutamisest tulenevate kahjude korral on igasugused kahjunõuded välistatud. 
Riski kannab ainult kasutaja.

Tarnekomplekt ja transpordijärgne ülevaatus
Seade tarnitakse seeriaviisiliselt koos järgmiste osadega:

	▯ Kinnitatava lõikemooduliga laminaator

	▯ 8 DIN A3 kiletaskut kuumlamineerimiseks (80 mikromeetrit)

	▯ Käesolev kasutusjuhend

JUHIS

	► Võtke seade, kiletaskud ja kasutusjuhend karbist välja.

	► Eemaldage kogu pakkematerjal ja kaitsekiled seadmelt.

	► Kontrollige tarnekomplekti komplektsust ja nähtavate kahjustuste esinemist.

	► Kui tarnekomplekt ei ole täielik või kui tuvastate puudulikust pakendist või 
transpordist põhjustatud kahjustusi, pöörduge teeninduse poole (vt peatükki 
Teenindus).
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Seadme kirjeldus
Joonis A:

1	 Kile juhtsiin (taga)

2	 Lõikesiin

3	 Lõikepea

4	 Kileformaadi fiksaator

5	 Kile käsisisestuspilu

6	 Märgulamp „Kasutusvalmis“ (Ready)

7	 SISSE-/VÄLJA-lüliti

8	 Kuum- ja külmlamineerimise valikulüliti (HOT ja COLD) 

9	 SEES-/VÄLJAS-märgulamp (Power)

0	 Kilepilu (ees)

q	 Dokumenditoed

w	 Lõikemoodul

Joonis B:

e	 Blokeerumisvastane lüliti ja kilepaksuse lüliti

Tehnilised andmed

Tööpinge 220 - 240 V ∼ (vahelduvvool), 50 Hz

Voolutarve 1,4 A

Võimsustarve 300 W

Kaitseklass II / 

Kile laius max 320 mm

Kuumlamineerimiskile paksus max 125 mikromeetrit

Külmlamineerimiskile paksus max 200 mikromeetrit

Lõikemooduli lõikevõimsus w
max 3 lehte 80 g/m2 või üks  

lamineeritud dokument  
(80 mikromeetrit)

Lamineerimisajad

Kile suurus
Kilepaksuse lüliti e 

asend:  
80 mikromeetrit

Kilepaksuse lüliti e 
asend:  

125 mikromeetrit

DIN A4 umbes 54 s umbes 76 s

DIN A3 umbes 75 s umbes 105 s
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Ülekuumenemiskaitse
See seade on varustatud ülekuumenemiskaitsega.

Kui mootor läheb ülekoormuse tõttu liiga kuumaks, lülitub seade automaatselt 
välja. Tõmmake sel juhul võrgupistik välja ja oodake, kuni seade on jahtunud 
toatemperatuurile. Siis võite võrgupistiku ühendada jälle vooluvõrku ja seadet 
edasi kasutada.

Soovitame lasta seadmel pärast 2-tunnilist kasutamist umbes 30 minutit jahtuda.

Ohutusjuhised

	■ Kontrollige enne kasutamist seadmel väliselt nähtavate  
kahjustuste esinemist. Ärge kasutage kahjustatud seadet. 
Esineb elektrilöögi oht.

	■ Laske seadme remondid teha ainult volitatud töökodades 
või klienditeeninduses. Asjatundmatute remontide tõttu  
võivad kasutajale tekkida olulised ohud. Lisaks kaotab  
garantii kehtivuse.

	■ Laske võrgukaabli kahjustamisel võrgukaabel ohtude vältimi-
seks volitatud spetsialistil või klienditeenindusel vahetada.

	■ Ärge mitte kunagi kasutage vigase võrgukaabliga seadet. 
Esineb elektrilöögi oht.

	■ Ärge kasutage nõutavatele ohutustingimustele mittevasta-
vaid pikenduskaableid või pistikupesapaneele.

	■ Pistikupesa peab olema kergesti ligipääsetav, et hädaolu-
korras saab võrgukaabli kergesti välja tõmmata.

	■ Ärge kasutage seadme juhtimiseks välist taimerlülitit või 
eraldi kaugjuhtimissüsteemi.
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	■ Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast, 
samuti piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega 
isikud või isikud, kellel ei ole piisavalt kogemusi ja teadmisi, 
kui on tagatud nende järelevalve või neid on instrueeritud 
seadme ohutu kasutamise osas ning nad on sellest tuleneva-
test ohtudest aru saanud. Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
Lapsed ei tohi ilma järelevalveta teostada puhastamist ja 
kasutajapoolset hooldust.

	■ Ärge põhimõtteliselt kuumlamineerige süttivaid, kuumatund-
likke ja/või sulavaid materjale ning soojustundlikul paberil 
või materjalil jooniseid, mille värvus või kvaliteet kuumuse 
mõjul muutub.

	■ Ärge põhimõtteliselt lamineerige väärtuslikke ainulaadseid 
dokumente. Kuigi seade vastab kõikidele levinud ohutus-
nõuetele / -standarditele, ei saa väärtalitlusi mitte kunagi 
täielikult välistada. Seadme väärtalitlused võivad tekitada 
lamineeritavale dokumendile kahjustusi.

	■ Lapsed ei tohi pakkematerjale kasutada mängimiseks.  
Esineb lämbumisoht.

	■ Kui seade on maha kukkunud või kahjustatud, ei tohi seda 
enam kasutada. Laske seadet kvalifitseeritud spetsialistil 
kontrollida ja vajadusel remontida.

  HOIATUS – VIGASTUSOHT!
Liikuvad osad
�Hoidke kehaosad liikuvatest osadest eemal. 
Esineb muljumisoht!
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Paigaldamine 
Seadme ohutuks ja vigadeta kasutamiseks peab paigalduskoht vastama  
järgmistele tingimustele:

	■ Asetage seade tugevale, tasasele ja horisontaalsele aluspinnale.

	■ Paigaldage seade selliselt, et laminaatori ees on kiletasku laminaatorist 
täielikuks väljastamiseks piisavalt vaba ruumi.

	■ Ärge kasutage seadet kuumas, märjas või väga niiskes keskkonnas või  
põleva materjali läheduses.

	■ Pistikupesa peab olema kergesti ligipääsetav, et hädaolukorras saab  
võrgukaabli kergesti välja tõmmata.

Käsitsemine ja kasutamine
Sellest peatükist saate olulisi juhiseid seadme käsitsemiseks ja kasutamiseks.

Sobivad kiletaskud
Kuumlamineerimiseks võite kasutada kiletaskuid laiusega kuni 320 mm ja 
paksusega maksimaalselt 125 mikromeetrit. Arvestage, et iga kiletaskut saab 
lamineerimiseks kasutada ainult ühe korra.

JUHIS

	► Kasutage kuumlamineerimiseks ainult üheselt kuumlamineerimiseks ettenähtud 
kiletaskuid.

	► Kasutage külmlamineerimiseks ainult üheselt külmlamineerimiseks ettenähtud 
kiletaskuid.

	► Arvestage, et tarnekomplektis sisalduvad kiletaskud on sobivad ainult 
kuumlamineerimiseks.
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Lülitusastmed

Valikulüliti 8 
asend

Kilepaksuse lüliti e 
asend

Lamineerimiskile 
paksus

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 kuni 200

JUHIS

	► Kõrgläikega fotode korral peaksite valima lüliti asendi “125” ning vastava 
lamineerimiskile paksuse.

Kuumlamineerimise ettevalmistamine
	♦ Asetage kile juhtsiin 1 laminaatori tagaküljel selleks ettenähtud avadesse.

	♦ Dokumentide kile käsisisestuspilusse 5 otse sissetõmbamiseks pöörake 
dokumenditoed q välja.

	♦ Ühendage laminaatori võrgupistik pistikupessa.

	♦ Seadke SISSE-/VÄLJA-lüliti 7 asendise „ON“ (I).

	♦ Seadke kuum- ja külmlamineerimise valikulüliti 8 asendisse „HOT“ (I).

	♦ Seadke kilepaksuse lüliti e soovitud kilepaksusele (vt ka peatükki  
Lülitusastmed). Punane SEES-/VÄLJAS-märgulamp 9 põleb nüüd.   
Laminaator soojeneb töötemperatuurile.

Kui roheline märgulamp „Kasutusvalmis“ 6 põleb, on laminaator saavutanud 
oma töötemperatuuri.

JUHIS

	► Töötemperatuuri saavutamist näitab rohelise märgulambi „Kasutusvalmis“ 6  
süttimine. Ühtlasema lamineerimistulemuse saavutamiseks soovitame 
eelkõige õhemate kilede (alla 125 mikromeetri) korral ja teise kilepaksuse 
seadistamisel alustada lamineerimistoiminguga alles pärast täiendava 
umbes 2 - 3-minutilise ooteaja möödumist.

	► Aeg-ajalt võib juhtuda, et roheline märgulamp „Kasutusvalmis“ 6 kustub 
ja süttib uuesti. See tähendab, et seade hoiab töötemperatuuri ja soojeneb. 
See ei ole seadme väärtalitlus!

	♦ Asetage lamineeritav dokument sobiva suurusega kiletaskusse.
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JUHIS

	► Jälgige, et dokumendi servad peavad olema vähemalt kahe millimeetri 
kaugusel kiletasku servast, nagu on kujutatud joonisel 1.

	► Jälgige, et kasutate lamineerimiseks ainult ühte kilet. Pöörake kile eelnevalt 
lahti, nagu näiteks on kujutatud joonisel 2.

	► Teabe saamiseks lamineerimistoimingu kohta lugege palun edasi peatükki 
Lamineerimistoiming.

Joonis 1

Joonis 2
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Külmlamineerimise ettevalmistamine

TÄHELEPANU

	► Laske laminaatoril pärast kuumlamineerimist ja enne külmlamineerimisega 
alustamist esmalt täielikult jahtuda. Vastasel juhul on seadme sisemuses  
asuvad rullid veel kuumad. Seeläbi võivad kiletasku ja lamineeritav  
dokument saada kahjustada!

	♦ Asetage kile juhtsiin 1 laminaatori tagaküljel selleks ettenähtud avadesse.

	♦ Dokumentide kile käsisisestuspilusse 5 otse sissetõmbamiseks tõmmake 
dokumenditoed q välja.

	♦ Ühendage laminaatori võrgupistik pistikupessa.

	♦ Seadke SISSE-/VÄLJA-lüliti 7 asendise „ON“ (I).

	♦ Seadke kuum- ja külmlamineerimise valikulüliti 8 asendisse „COLD“ (O). 

JUHIS

	► Juhis: külmlamineerimiseks seadke kilepaksuse lüliti e alati 125 mikro-
meetrile. Punane SEES-/VÄLJAS-märgulamp 9 ja roheline märgulamp 
„Kasutusvalmis“ 6 põlevad nüüd.

	♦ Asetage lamineeritav dokument sobiva suurusega kiletaskusse.

JUHIS

	► Jälgige, et dokumendi servad peavad olema vähemalt kahe millimeetri 
kaugusel kiletasku servast, nagu on kujutatud joonisel 1.

	► Jälgige, et kasutate lamineerimiseks ainult ühte kilet. Pöörake kile eelnevalt 
lahti, nagu näiteks on kujutatud joonisel 2.

	► Teabe saamiseks lamineerimistoimingu kohta lugege palun edasi peatükki 
Lamineerimistoiming.
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Lamineerimistoiming
	♦ Asetage kiletasku kile juhtsiinile 1. Asetage kiletasku vasak või parem serv 

vastu kileformaadi fiksaatorit 4 (suletud küljega ees).

	♦ Lükake kileformaadi fiksaatorit 4 nii palju kokku, kuni valitud formaat on 
saavutatud. Sellega takistate kiletasku viltu sissetõmbamist.

JUHIS

	► Kui kile tõmmati siiski viltu sisse, kasutage „blokeerumisvastast funktsiooni“ 
peatükis Blokeerumisvastane funktsioon (ABS) kirjeldatud viisil.

	♦ Lükake kiletasku nüüd aeglaselt kile käsisisestuspilusse 5.

	♦ Kui olete kiletaskut mõne sentimeetri võrra kile käsisisestuspilusse 5 sisse 
lükanud, tõmmatakse kiletaskut automaatselt edasi. Kui märkate automaatset 
sissetõmmet, laske kiletasku lahti.

TÄHELEPANU

	► Tagage, et laminaatori ees on vähemalt 45 cm vaba ruumi.   
Vastasel juhul ei saa kiletaskut pärast lamineerimist laminaatorist täielikult 
väljastada. Lamineeritud kiletasku võib saada kahjustada.

	♦ Valmis lamineeritud kiletasku väljastatakse laminaatori kilepilust 0.

JUHIS

	► Ainult pärast kuumlamineerimist: lamineeritud kile laminaatori 
kilepilust 0 väljastamisel on kile kuum ja võib kergesti muuta oma kuju. 
Laske kiletaskul seetõttu pärast lamineerimist ja enne kiletasku puudutamist 
esmalt ühe minuti jooksul jahtuda.

	► Lamineerimistulemuse parandamiseks võite veel kuumale kiletaskule 
asetada raskuseks raamatu, dokumendikausta või mõne teise raske sileda 
eseme. Nii saab kiletasku sileda laitmatu pealispinna.

	♦ Kui te ei soovi järgmist lamineerimistoimingut käivitada, seadke SISSE-/ 
VÄLJA-lüliti 7 asendisse „OFF“ (O).

	♦ Tõmmake võrgupistik pistikupesast välja.
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Blokeerumisvastane funktsioon (ABS)
Lamineerimistoimingu alguses võidakse kiletasku viltu sisse tõmmata või kiletasku 
võib seadme sees kinni jääda.

	♦ Keerake blokeerumisvastane lüliti e asendisse ABS. Kilet ei tõmmata edasi 
sisse.

	♦ Eemaldage kiletasku ja keerake blokeerimisvastane lüliti e uuesti soovitud 
kilepaksusele.

	♦ Alustage uuesti lamineerimistoimingut. 

Lõikefunktsioon
Kui soovite kasutada kile juhtsiinil 1 lõikefunktsiooni, eemaldage kile juhtsiin 1.

	♦ Vajadusel pöörake dokumenditoed q sisse.

	♦ Seadistage lõikemoodul w selliselt, et see moodustab koos kile juhtsiiniga 1  
tasase pinna. Selleks asetage kile juhtsiin 1 lauale või muule tasasele 
pinnale.

	♦ Lükake lõikepea 3 kuni tõkiseni (lõikepead 3 saab lükata lõikesiini 2 
mõlema otsa poole).

	♦ Pöörake lõikesiin 2 ümardatud käepidemest üles ja paigutage dokumendid 
kile juhtsiinile 1. Fikseerige dokument, selleks lükake kileformaadi fiksaatorit 4 
kokku, kuni fiksaator puudutab dokumendi mõlemat serva.

	♦ Kasutage oma dokumendi täpseks joondamiseks mõõtkavaskaalal olevaid 
märgistusi.

	♦ Pöörake lõikesiin 2 alla, nii et lõikesiin fikseerub.

	♦ Hoidke paberit ühe käega kindlalt paigal.

	♦ Lõikamiseks vajutage lõikepead 3 teise käega allapoole ja tõmmake  
lõikepea ühe tõmbega üle dokumendi.
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Puhastamine

 OHT

Eluoht elektrilöögi tõttu!

	► Enne seadme puhastamise alustamist tõmmake võrgupistik pistikupesast 
välja.

	► Veenduge, et puhastamisel ei tungi niiskust seadmesse.

	► Ärge mitte kunagi asetage seadmeosi vette või teistesse vedelikesse!

	► Ärge mitte kunagi avage seadme korpust. Selle sees ei ole käsitsuselemente.

TÄHELEPANU

Seadme võimalik kahjustamine.

	► Ärge kasutage agressiivseid või abrasiivseid puhastusvahendeid, sest need 
võivad rikkuda pealispinda. 

	♦ Puhastage korpuse pealispinda kergelt niiske lapi ja neutraalse puhastusva-
hendiga.

Seadme sisemuse puhastamine:

Igal lamineerimisel ladestuvad laminaatori sisemuses asuvatele rullidele mus-
tuseosakesed. Selle tõttu väheneb aja jooksul laminaatori jõudlus. Laminaatori 
sisemuses asuvad rullid tuleb seetõttu pärast kasutamist puhastada. 

	♦ Valmistage seade peatükis Kuumlamineerimise ettevalmistamine 
kirjeldatud viisil ette, kuni roheline märgulamp „Kasutusvalmis“ 6 põleb.

	♦ Sisestage siis keskelt kokkumurtud DIN A3 paberileht (paksus maksimaalselt 
1,0 mm) ilma kiletaskuta ja murdekoht ees aeglaselt kile käsisisestuspilusse 5.

	♦ Kui märkate automaatset sissetõmmet, laske paberileht lahti. 

Laminaatori sisemuses asuvatel rullidel olevad mustuseosakesed jäävad nüüd 
paberi külge. Paberileht väljastatakse laminaatori kilepilust 0.

	♦ Korrake puhastamist mitu korda. Võtke iga kord uus puhas leht paberit.

Kui paberil ei ole mustuseosakesi enam näha, on laminaatori sisemuses asuvad 
rullid puhtad.

Hoiustamine
	♦ Laske seadmel enne hoiukohta panekut jahtuda.

	♦ Hoidke seadet puhtas ja kuivas ilma otsese päikesekiirguseta kohas.
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Jäätmekäitlus

Seadme jäätmekäitlus
Ärge mitte mingil juhul visake seadet tavalise olmeprügi hulka.  
Selle toote kohta kehtib Euroopa direktiiv 2012/19/EU (Waste 
Electrical and Electronic Equipment).

Käidelge seade volitatud jäätmekäitlusettevõttes või oma kohalikus jäätme-
jaamas. Järgige hetkel kehtivaid eeskirju. Kahtluste korral võtke ühendust oma 
jäätmekäitlusettevõttega.

Pakendi jäätmekäitlus

�Pakend kaitseb seadet transpordikahjustuste eest. Pakkematerjalid on jäätmekäit-
lust silmas pidades valitud keskkonnasõbralikud ning seetõttu taaskasutatavad.

�Käidelge pakend keskkonnasõbralikult.   
Jälgige erinevate pakkematerjalide tähistusi ja vajadusel käidelge need  
sorteeritult. Pakkematerjalid on tähistatud lühenditega (a) ja numbritega (b),  
millel on järgmine tähendus: 
�1–7: plastid, 
20–22: paber ja papp, 
80–98: komposiitmaterjalid.
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Kompernaß Handels GmbH garantii
Väga austatud klient

Sellele seadmele kehtib alates ostukuupäevast 3-aastane garantii. Sellel tootel 
ilmnevate puuduste korral on teil müüja suhtes seadusega ettenähtud õigused. 
Neid seadusega ettenähtud õigusi meie poolt antud garantii ei piira.

Garantii tingimused
Garantii aega arvestatakse alates ostukuupäevast. Palun hoidke kassatšekk alles. 
Seda läheb vaja ostu tõendamiseks.

Kui kolme aasta jooksul alates selle toote ostukuupäevast ilmnevad tootel materjali- 
või tootmisvead, siis toode meie valikul kas remonditakse tasuta või tagastatakse 
ostuhind. Selle garantiinõude eelduseks on, et kolmeaastase tähtaja jooksul 
esitatakse defektne seade ja ostudokument (kassatšekk) ja kirjeldatakse lühidalt 
kirjalikult toote puuduseid ning nende ilmnemise aega.

Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate tagasi remonditud või uue toote.  
Toote remontimise või väljavahetamisega uut garantiiaega ei arvestata.

Garantiiaeg ja seadusega ettenähtud reklamatsioonid
Garantiiaega ei pikendata. See kehtib ka asendatud ja remonditud osade kohta. 
Võimalikest kahjustustest ja puudustest, mis olid olemas juba ostu ajal, tuleb tea-
vitada kohe pärast pakendist väljavõtmist. Pärast garantiiaja möödumist tehtavad 
remondid on tasulised.

Garantii ulatus
Seade on valmistatud rangeid kvaliteedinõudeid järgides ning on enne väljasaat-
mist hoolikalt kontrollitud.

Garantii kehtib materjali- või tootmisvigade korral. See garantii ei laiene toote osa-
dele, mis kuluvad tavakasutuse käigus ja mida vaadeldakse seetõttu kui kuluvosi, 
samuti osadele või kahjustustele kergesti purunevatel osadel, nt. lülititel, akudel või 
klaasist valmistatud osadel.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on kahjustatud, asjatundmatult kasutatud 
või valesti hooldatud. Toote asjatundlikuks kasutamiseks tuleb täpselt järgida 
kõiki selles kasutusjuhendis toodud juhiseid. Kindlasti tuleb vältida kasutusviise ja 
toiminguid, mida kasutusjuhendis ei soovitata või mille eest hoiatatakse.

Toode on mõeldud vaid isiklikuks kasutuseks ja mitte ärialaseks kasutuseks. 
Garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on valesti ja asjatundmatult kasutatud, kui 
selle juures on rakendatud jõudu või selle juures läbiviidud toiminguid ei teosta-
nud meie volitatud teenindusesindus.
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Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kiireks käitlemiseks järgige palun järgnevaid juhiseid:

	■ Palun hoidke kõikige päringute jaoks alles kassatšekk ja toote number 
(nt IAN 123456_7890), mis tõendab teie ostu.

	■ Toote numbri leiate toote tüübisildilt, tootele tehtud graveeringu näol, kasutus-
juhendi tiitellehelt (all vasakul) või toote tagaküljel või all olevalt kleebiselt.

	■ Kui tootel ilmnevad talitlusvead või muud puudused, võtke kõigepealt 
ühendust alltoodud teenindusosakonnaga telefoni või e-posti teel.

	■ Defektseks hinnatud toote saate seejärel tasuta saata teile teavitatud teenindusa
adressil, lisades ostudokumendi (kassatšeki) ja selgituse, milles puudus seisneb 
ning millal see ilmnes.

�Aadressilt www.lidl-service.com saate alla laadida selle ja mitmeid teisi 
käsiraamatuid, tootevideoid ja paigaldustarkvara.

�Selle QR-koodiga liigute otse Lidli teeninduse lehele (www.lidl-service.com) 
ning saate toote numbri (IAN) 353513_2007 sisestamisega avada oma 
kasutusjuhendi.

Teenindus
�Teenindus Eestis 
Tel: 8000049109 
E-post: kompernass@lidl.ee

IAN 353513_2007

Importija
Palun arvestage, et allolev aadress ei ole teeninduse aadress.  
Võtke kõigepealt ühendust nimetatud teenindusettevõttega.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSAMAA

www.kompernass.com
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Ievads
Apsveicam ar jaunas ierīces iegādi!

Veicot šo pirkumu, esat ieguvis augstvērtīgu izstrādājumu. Lietošanas pamācība 
ir šī izstrādājuma sastāvdaļa. Tā satur svarīgus norādījumus par drošību, ierīces 
lietošanu un likvidēšanu. Pirms izstrādājuma lietošanas izlasiet visus lietošanas un 
drošības norādījumus. Izmantojiet izstrādājumu tikai atbilstoši sniegtajam aprak-
stam un vienīgi norādītajiem lietojuma veidiem. Nododot ierīci lietošanā citiem, 
dodiet līdzi arī visus ierīces dokumentus.

Noteikumiem atbilstīgs lietojums
Šī ierīce ir paredzēta tikai papīra vai kartona dokumentu karstajai un aukstajai 
laminēšanai privātās mājsaimniecībās. Kā arī ar to var griezt dokumentus.  
Tā nav paredzēta lietošanai ar citiem materiāliem. 

Šī ierīce nav paredzēta komerciālai vai rūpnieciskai lietošanai.

Jebkāda cita izmantošana vai no tās izrietoša izmantošana, tiek uzskatīta par ne-
atbilstošu izmantošanu. Jebkādas prasības saistībā ar bojājumiem, kas radušies, 
izmantojot ierīci neatbilstīgi noteikumiem, tiek noraidītas. Risku uzņemas tikai un 
vienīgi ierīces lietotājs.

Piegādes komplekts un apskate pēc  
transportēšanas

Standarta komplektācijā ierīci piegādā ar šādiem komponentiem:

	▯ Laminēšanas ierīce ar piestiprināmu griešanas uzliktni

	▯ 8x plēves kabatiņas (DIN A3) karstai laminēšanai (80 mikroni)

	▯ Šī lietošanas pamācība

IEVĒRĪBAI!

	► Izņemiet ierīci, plēves kabatiņas un lietošanas instrukciju no kartona kārbas.

	► Noņemiet no ierīces visu iepakojuma materiālu un aizsargplēves.

	► Pārbaudiet, vai ir piegādāti visi ierīces komponenti un vai tiem nav redzamu 
bojājumu.

	► Ja kāda komponenta trūkst vai kāds komponents ir bojāts neizturīga iepa-
kojuma dēļ vai transportēšanas laikā, zvaniet uz servisa palīdzības tālruni 
(sk. sadaļu Serviss).
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Ierīces apraksts
A attēls:

1	 Plēves vadotne (aizmugurē)

2	 Griešanas sliede

3	 Griešanas galva

4	 Plēves formāta fiksators

5	 Plēves manuālas padeves sprauga

6	 Indikācijas lampiņa "Gatavs darbam” (Ready)

7	 IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS slēdzis

8	 Karstās un aukstās laminēšanas pārslēdzējs (HOT un COLD) 

9	 IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS indikācijas lampiņa (Power)

0	 Sprauga plēvei (priekšā)

q	 Dokumentu balsti

w	 Griešanas uzliktnis

B attēls:

e	 Pretbloķēšanas slēdzis un plēves biezuma slēdzis

Tehniskie parametri

Darba spriegums 220 - 240 V ∼ (maiņstrāva), 50 Hz

Strāvas patēriņš 1,4 A

Jaudas patēriņš 300 W

Aizsardzības klase II / 

Plēves platums maks. 320 mm

Plēves biezums karstajai  
laminēšanai

maks. 125 mikroni

Plēves biezums aukstajai  
laminēšanai

maks. 200 mikroni

Griešanas uzliktņa griešanas 
jauda w

maks. 3 lapas 80g/m2 vai laminēts 
dokuments (80 mikroni)

Laminēšanas laiki

Plēves izmērs
Plēves biezuma slēdža 

stāvoklis e:  
80 mikroni

Plēves biezuma slēdža 
stāvoklis e:  
125 mikroni

DIN A4 apm. 54 s apm. 76 s

DIN A3 apm. 75 s apm. 105 s
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Aizsardzība pret pārkaršanu
Šī ierīce ir aprīkota ar aizsardzību pret pārkaršanu.

Ja motors pārslodzes dēļ kļūst pārāk karsts, ierīce automātiski izslēdzas. Šādā 
gadījumā atvienojiet tīkla kontaktspraudni un nogaidiet, līdz ierīce atdziest līdz 
istabas temperatūrai. Tad jūs varat pievienot tīkla kontaktspraudni pie strāvas 
tīkla un atkal ieslēgt ierīci.

Pēc 2 stundu darbības mēs iesakām ļaut ierīcei atdzist apm. 30 minūtes.

Drošības norādes

	■ Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ierīcei nav ārēji redzamu 
bojājumu. Nelietojiet bojātu ierīci. Pastāv strāvas trieciena 
risks.

	■ Nododiet ierīci labošanai tikai pilnvarotā specializētajā 
uzņēmumā vai klientu apkalpošanas servisā. Nelietpratīgi 
veicot ierīces remontu, var rasties nopietns apdraudējums 
ierīces lietotājam. Turklāt arī garantija zaudē savu spēku.

	■ Ja ir bojāts tīkla kabelis, nekavējoties lūdziet pilnvarotam 
kvalificētam speciālistam vai klientu apkalpošanas servisam 
to nomainīt.

	■ Nekad neizmantojiet šo ierīci, ja tai ir bojāts tīkla kabelis. 
Pastāv strāvas trieciena risks.

	■ Neizmantojiet pagarinātāju vai kontaktligzdu kopnes,  
kas neatbilst nepieciešamajiem drošības noteikumiem.

	■ Strāvas kontaktligzdai jābūt viegli pieejamai, lai ārkārtas 
situācijā strāvas vadu varētu viegli atvienot.

	■ Ierīces darbināšanai neizmantojiet ārēju taimeri vai atsevišķu 
attālinātas darbības sistēmu.
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	■ Šo ierīci drīkst lietot bērni, sākot no 8 gadu vecuma un ve-
cāki, kā arī personas ar ierobežotām fiziskajām, sensorajām 
vai mentālajām spējām vai personas, kurām ir nepietiekama 
pieredze un zināšanas, ja tās ierīci lieto citu personu uzrau-
dzībā, vai kuras ir tikušas instruētas par drošu ierīces lieto-
šanu un saprot ar to saistītos iespējamos apdraudējumus. 
Bērni nedrīkst ar ierīci rotaļāties. Bērni nedrīkst veikt ierīces 
tīrīšanu un apkopi bez pieaugušo uzraudzības.

	■ Pārsvarā karsti nelaminējiet nekādus viegli uzliesmojošus, 
karstumjutīgus un/vai kausējamus materiālus un zīmējumus 
uz siltumjutīga papīra vai materiāla, kura krāsa vai kvalitāte 
mainās, pakļaujot to karstumam.

	■ Nelaminējiet vērtīgus, unikālus dokumentus. Kaut arī ierīce 
atbilst visām atbilstošajām drošības normām/standartiem, 
darbības traucējumus nekad nevar pilnībā izslēgt. Ierīces 
darbības traucējumu dēļ iespējams sabojāt laminējamo 
dokumentu.

	■ Ar iepakojuma materiāliem nedrīkst rotaļāties bērni.  
Pastāv nosmakšanas risks.

	■ Ja ierīce ir nokritusi vai bojāta, to vairs nedrīkst darbināt. 
Nododiet ierīci pārbaudei pie kvalificēta speciālista,  
vajadzības gadījumā lūdzot to salabot.

  BRĪDINĀJUMS – SAVAINOŠANĀS RISKS!
Kustīgas detaļas
�Sargājiet ķermeņa daļas no kustīgajām  
detaļām. Pastāv saspiešanas risks!
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Uzstādīšana 
Lai ierīce darbotos droši un bez traucējumiem, tās uzstādīšanas vietai ir jāatbilst 
tālāk minētajiem nosacījumiem:

	■ Novietojiet ierīci uz cietas, līdzenas un horizontālas virsmas.

	■ Uzstādiet ierīci tā, lai laminēšanas ierīces priekšā būtu pietiekami daudz 
vietas, lai plēves kabatiņas varētu pilnībā izņemt no laminēšanas ierīces.

	■ Nedarbiniet ierīci karstā, slapjā vai ļoti mitrā vidē vai degošu materiālu 
tuvumā.

	■ Strāvas kontaktligzdai jābūt viegli pieejamai, lai ārkārtas situācijā strāvas 
vadu varētu viegli atvienot.

Lietošana un darbība
Šajā nodaļā ir sniegtas svarīgas norādes par ierīces lietošanu un darbību.

Piemērotas plēves kabatiņas
Karstajai laminēšanai varat izmantot plēves kabatiņas ar platumu līdz 320 mm 
un ar maksimālo biezumu līdz 125 mikroniem. Ņemiet vērā, ka katru plēves 
kabatiņu laminēšanai var izmantot tikai vienu reizi.

IEVĒRĪBAI!

	► Karstajai laminēšanai izmantojiet tikai plēves kabatiņas, kas īpaši paredzētas 
karstajai laminēšanai.

	► Aukstajai laminēšanai izmantojiet tikai plēves kabatiņas, kas īpaši paredzētas 
aukstajai laminēšanai.

	► Ņemiet vērā, ka plēves kabatiņas, kas iekļautas piegādes komplektā, ir 
piemērotas tikai karstajai laminēšanai.
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Pārslēgšanas pozīcijas stāvokļi

Pārslēdzēja 
stāvoklis 8

Plēves biezuma  
slēdža stāvoklis e

Laminēšanas plēves 
biezums

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 līdz 200

IEVĒRĪBAI!

	► Lai iegūtu ļoti glancētas fotogrāfijas, jums jāizvēlas slēdža stāvoklis “125” 
un attiecīgais laminēšanas plēves biezums.

Sagatavošanās karstajai laminēšanai
	♦ Ievietojiet plēves vadotnes sliedi 1 attiecīgajā atverēs, kas atrodas laminē-

šanas ierīces aizmugurē.

	♦ Atlokiet dokumentu atbalstu q, lai dokumenti tiktu ievilkti tieši manuālās 
padeves spraugā 5.

	♦ Ievietojiet laminēšanas ierīces strāvas kontaktdakšu strāvas kontaktligzdā.

	♦ Iestatiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi 7 pozīcijā „ON“ (I).

	♦ Iestatiet pārslēdzēja slēdzi karstajai un aukstajai laminēšanai 8 uz „HOT“ (I).

	♦ Iestatiet plēves biezuma slēdzi e uz vēlamo folijas biezumu (skatiet arī 
nodaļu Pārslēgšanas pozīcijas stāvokļi). Tagad deg sarkana  
IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS indikācijas lampiņa 9.   
Laminēšanas ierīce sasilst līdz darba temperatūrai.

Tiklīdz iedegas zaļā indikācijas lampiņa "Gatavs darbam” 6, laminēšanas 
ierīce ir sasniegusi savu darba temperatūru.

IEVĒRĪBAI!

	► Darba temperatūras sasniegšana tiek parādīta, kad iedegas zaļā indikācijas 
lampiņa "Gatavs darbam" 6. Lai iegūtu vienmērīgāku laminēšanas rezultātu, 
jo ​​īpaši ar plānākām plēvēm (mazāk nekā 125 mikroni) un, iestatot citu 
plēves biezumu, mēs iesakām sākt laminēšanas procesu tikai pēc apm.  
2 - 3 minūšu ilga papildu gaidīšanas laika.

	► Dažreiz var gadīties, ka zaļā indikācijas lampiņa „Gatavs darbam” 6  
nodziest un atkal iedegas. Tas nozīmē, ka ierīce uztur temperatūru un  
papildus uzsilst. Tas nav ierīces darbības traucējums!

	♦ Ievietojiet laminējamo dokumentu piemērota izmēra plēves kabatiņā.
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IEVĒRĪBAI!

	► Pārliecinieties, ka visas dokumenta malas ir vismaz divu milimetru attālumā 
no plēves kabatiņas malas, kā parādīts 1. attēlā.

	► Ņemiet vērā, lai jūs laminēšanai izmantotu tikai vienu plēvi. Iepriekš atveriet 
to, kā parādīts, piemēram, 2. attēlā.

	► Lai iegūtu informāciju par laminēšanas procesu, lūdzu, turpiniet lasīt nodaļu 
Laminēšanas process.

1. att.

2. att.
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Sagatavošanās aukstajai laminēšanai

UZMANĪBU

	► Pēc karstās laminēšanas ļaujiet laminēšanas ierīcei pilnībā atdzist, pirms 
sākat aukstās laminēšanas procesu. Pretējā gadījumā ierīces iekšpusē esošie 
rullīši joprojām ir karsti. Tas var sabojāt plēves kabatiņu un laminējamo 
dokumentu!

	♦ Ievietojiet plēves vadotnes sliedi 1 attiecīgajā atverēs, kas atrodas laminē-
šanas ierīces aizmugurē.

	♦ Izvelciet dokumentu atbalstu q, lai dokumenti tiktu ievilkti tieši manuālās 
padeves spraugā 5.

	♦ Ievietojiet laminēšanas ierīces strāvas kontaktdakšu strāvas kontaktligzdā.

	♦ Iestatiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi 7 pozīcijā „ON“ (I).

	♦ Iestatiet pārslēdzēja slēdzi karstajai un aukstajai laminēšanai 8 uz „COLD“ 
(O). 

IEVĒRĪBAI!

	► Norāde: iestatiet plēves biezuma slēdzi aukstajai laminēšanai e vienmēr 
uz 125 mik. Tagad deg sarkanā IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS indikācijas 
lampiņa 9 un zaļā indikācijas lampiņa „Gatavs darbam” 6.

	♦ Ievietojiet laminējamo dokumentu piemērota izmēra plēves kabatiņā.

IEVĒRĪBAI!

	► Pārliecinieties, ka visas dokumenta malas ir vismaz divu milimetru attālumā 
no plēves kabatiņas malas, kā parādīts 1. attēlā.

	► Ņemiet vērā, lai jūs laminēšanai izmantotu tikai vienu plēvi. Iepriekš atveriet 
to, kā parādīts, piemēram, 2. attēlā.

	► Lai iegūtu informāciju par laminēšanas procesu, lūdzu, turpiniet lasīt nodaļu 
Laminēšanas process.
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Laminēšanas process
	♦ Novietojiet plēves kabatiņu uz plēves vadotnes 1. Novietojiet plēves 

kabatiņas labo vai kreiso malu uz plēves formāta fiksatora 4 (slēgtā puse 
uz priekšu).

	♦ Sabīdiet plēves formāta apturi 4 kopā, līdz tiek sasniegts izvēlētais formāts. 
Tādā veidā jūs novēršat iespēju, ka plēves kabatiņa varētu ievilkties slīpi.

IEVĒRĪBAI!

	► Ja plēve tomēr tiek ievilkta slīpi, izmantojiet "Pretbloķēšanas funkciju",  
kā aprakstīts nodaļā Pretbloķēšanas funkcija (ABS).

	♦ Tagad lēnām iebīdiet plēves kabatiņu plēves manuālās padeves spraugā 5.

	♦ Ievietojot plēves kabatiņu dažus centimetrus dziļāk plēves manuālās padeves 
spraugā 5, kabatiņa tiks automātiski ievilkta tālāk. Atlaidiet plēves kabatiņu, 
tiklīdz pamanāt, ka tā tiek automātiski ievilkta.

UZMANĪBU

	► Pārliecinieties, ka laminēšanas ierīces priekšā ir vismaz 45 cm brīva vieta.    
Pretējā gadījumā plēves kabatiņu nevar pilnībā izbīdīt no laminēšanas 
ierīces pēc laminēšanas pabeigšanas. Laminētā plēves kabatiņa var tikt 
bojāta.

	♦ Gatava laminētā plēves kabatiņa tiek izvadīta no laminēšanas ierīces plēves 
spraugas 0.

IEVĒRĪBAI!

	► Tikai pēc karstās laminēšanas: kad gatavā laminētā plēve tiek iz-
bīdīta no laminēšanas ierīces plēves spraugas 0, tā ir karsta un var viegli 
mainīt formu. Pirms pieskaraties plēves kabatiņai, ļaujiet tai pēc laminēša-
nas minūti atdzist.

	► Lai uzlabotu laminēšanas rezultātu, karstajai plēves kabatiņai virsū varat 
uzlikt grāmatu, mapi vai citu smagu, gludu priekšmetu. Tas piešķir tai gludu, 
nevainojamu virsmu.

	♦ Ja nevēlaties sākt vēl vienu laminēšanas procesu, iestatiet ieslēgšanas/ 
izslēgšanas slēdzi 7 uz „OFF“ (O).

	♦ Atvienojiet tīkla kontaktspraudni no kontaktligzdas.
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Pretbloķēšanas funkcija (ABS)
Laminēšanas procesa sākumā plēves kabatiņa var ievilkties slīpi vai arī tā var 
aizķerties ierīces iekšpusē.

	♦ Pagrieziet pretbloķēšanas slēdzi e stāvoklī ABS. Plēve vairs netiek ievilkta.

	♦ Izņemiet plēves kabatiņu un pagrieziet pretbloķēšanas slēdzi e atpakaļ 
vēlamajā plēves biezumā.

	♦ No jauna sāciet laminēšanas procesu. 

Griešanas funkcija
Ja vēlaties izmantot plēves vadotnes 1 griešanas funkciju, noņemiet plēves 
vadotni 1.

	♦ Ja nepieciešams, salieciet dokumentu balstus q.

	♦ Iestatiet griešanas uzliktni w tādā veidā, lai tas veidotu taisnu virsmu ar 
plēves vadotni 1. Novietojiet plēves vadotni 1 uz galda vai citas līdzenas 
virsmas.

	♦ Pabīdiet griešanas galvu 3 līdz galam (griešanas galvu 3 iespējams bīdīt 
līdz abiem griešanas sliedes galiem) 2.

	♦ Atveriet griešanas sliedi 2 pie noapaļotā roktura uz augšu un novietojiet 
dokumentus uz plēves vadotnes 1. Nofiksējiet dokumentu, sabīdot kopā 
plēves formāta fiksatoru 4, līdz tas pieskaras abām dokumenta pusēm.

	♦ Izmantojiet marķējumus uz mēroglineāla tāfeles, lai precīzi izlīdzinātu jūsu 
dokumentu.

	♦ Nolokiet griešanas sliedi 2 uz leju tā, lai tā nofiksētos savā vietā.

	♦ Ar vienu roku turiet papīru drošā pozīcijā.

	♦ Lai grieztu, nospiediet griešanas galvu 3 ar otru roku uz leju un vienā 
piegājienā bīdiet pāri dokumentam.
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Tīrīšana

 DRAUDI

Draudi dzīvībai, ko rada elektriskā strāva!

	► Pirms sākat tīrīšanu atvienojiet tīkla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

	► Nodrošiniet, ka tīrīšanas laikā ierīcē neiekļūst mitrums.

	► Nekādā gadījumā neiegremdējiet ierīces daļas ūdenī vai citos šķidrumos!

	► Nekādā gadījumā neatveriet ierīces korpusu. Tajā neatrodas neviens 
vadības elements.

UZMANĪBU

Iespējama bojājumu rašanās ierīcē.

	► Neizmantojiet agresīvas iedarbības vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus, jo tie 
var sabojāt korpusa virsmu. 

	♦ Korpusa virsmu tīriet ar viegli samitrinātu lupatiņu un saudzīgas iedarbības 
trauku mazgājamo līdzekli.

Iekārtas iekšpuses tīrīšana:

Katrā laminēšanas reizē netīrumi nogulsnējas uz rullīšiem laminēšanas ierīces 
iekšpusē. Tas laika gaitā samazina laminēšanas ierīces veiktspēju. Tāpēc pēc 
lietošanas laminēšanas ierīces iekšpusē jānotīra rullīši. 

	♦ Sagatavojiet ierīci, kā aprakstīts nodaļā Sagatavošanās karstajai 
laminēšanai, līdz iedegas zaļā indikācijas lampiņa „Gatavs darbam” 6.

	♦ Tad lēnām ievietojiet vidū salocītu A3 formāta papīra lapu (maksimālais 
biezums 1,0 mm) bez plēves kabatiņas un ar ielocījumu uz priekšu manuālās 
plēves padeves spraugā 5.

	♦ Atlaidiet lapu, tiklīdz pamanāt, ka tā tiek automātiski ievilkta. 

Netīrumi uz rullīšiem laminēšanas ierīces iekšpusē tagad nosēdīsies uz papīra 
lapas. Papīrs tiek izvadīts no laminēšanas ierīces plēves spraugas 0.

	♦ Atkārtojiet tīrīšanu vairākas reizes. Katru reizi paņemiet jaunu, tīru papīra 
lapu.

Ja uz papīra vairs nav redzamu netīrumu, laminēšanas ierīces iekšpusē esošie 
rullīši ir tīri.

Glabāšana
	♦ Ļaujiet ierīcei atdzist, pirms to noliekat.

	♦ Glabājiet ierīci tīrā, sausā vietā bez tiešiem saules stariem.
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Utilizācija

Ierīces utilizācija
Nekādā gadījumā neizmetiet ierīci sadzīves atkritumos.     
Uz šo izstrādājumu attiecas Eiropas Direktīva 2012/19/EU  
(Direktīva par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem).

Ierīci utilizējiet sertificētā atkritumu apsaimniekošanas uzņēmumā vai arī jūsu  
pašvaldības izveidotajā atkritumu apsaimniekošanas poligonā. Ievērojiet attiecīgos 
spēkā esošos noteikumus. Šaubu gadījumā sazinieties ar atkritumu apsaimnieko-
šanas uzņēmumu.

Iepakojuma utilizācija
�Iepakojums aizsargā ierīci no bojājumiem, kas var rasties ierīces transportēšanas 
laikā. Iepakojuma materiāli ir izvēlēti, ņemot vērā to atbilstību vides aizsardzības 
prasībām un likvidēšanas iespējas, tāpēc tos var pārstrādāt atkārtoti.

�Iepakojumu utilizējiet atbilstoši vides aizsardzības prasībām.    
Ņemiet vērā uz dažādajiem iepakojuma materiāliem izvietotos marķējumus un 
sašķirojiet tos atbilstoši šiem marķējumiem. Iepakojuma materiāli ir marķēti ar 
saīsinājumiem (a) un cipariem (b), un tiem ir šāda nozīme: 
�1–7: plastmasa, 
20–22: papīrs un kartons, 
80-98: kompozītvielas.
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Uzņēmuma «Kompernaß Handels GmbH» 
garantija

Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!

Šai ierīcei jūs saņemat 3 gadu garantiju, sākot ar pirkuma datumu. Šajā ierīcē 
konstatējot defektus, jums ir likumīgas tiesības vērsties ar prasību pie ierīces  
pārdevēja. Šīs likumīgās tiesības mūsu turpmāk aprakstītā garantija nekādā 
veidā neierobežo.

Garantijas nosacījumi
Garantija sākas spēkā, sākot ar pirkuma datumu. Lūdzu, saglabājiet pirkuma 
čeku. Tas būs nepieciešams kā pirkumu apliecinošs dokuments.

Ja trīs gadu laikā kopš šīs ierīces pirkuma datuma ierīcē tiks konstatēts materiāla 
vai ražošanas defekts, produktam – pēc mūsu izvēles – tiks veikts bezmaksas 
remonts, produkts tiks aizstāts ar jaunu produktu vai jums tiks atgriezta pirkuma 
summa. Lai saņemtu šo garantijas pakalpojumu, ierīce, kurai trīs gadu laikā tiek 
konstatēts defekts, kopā ar pirkuma čeku ir jāiesniedz mūsu uzņēmumā, pievieno-
jot īsu konstatētā defekta aprakstu un kad tas ir konstatēts.

Ja uz šo defektu attieksies mūsu garantija, jūs saņemsiet atpakaļ salabotu vai arī 
jaunu produktu. Pēc produkta saremontēšanas vai nomaiņas datuma garantijas 
darbības periods nesākas no jauna.

Garantijas laiks un likumā noteikto reklamāciju iesniegšana 
saistībā ar produkta kvalitāti

Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas darbības laiks nepagarinās. Tas 
attiecas arī uz nomainītām un salabotām detaļām. Ja bojājumi vai defekti ierīcē 
jau ir bijuši pirkuma brīdī, par tiem jāziņo uzreiz pēc produkta izpakošanas. 
Garantijas darbības laikam beidzoties, visi remonta darbi tiks veikti par maksu.

Garantijas pakalpojuma apjoms
Ierīce ir izgatavota atbilstoši visstingrākajām kvalitātes prasībām un pirms piegā-
des klientam rūpīgi pārbaudīta.

Garantijas pakalpojums attiecas uz materiāla vai ražošanas defektiem. Šī garan-
tija neattiecas uz produkta sastāvdaļām, kas ir pakļautas dabiskam nolietojumam 
un tāpēc var tikt uzskatītas par dilstošām detaļām, vai uz trauslu un plīstošu deta-
ļu, piemēram, slēdžu, akumulatoru vai no stikla izgatavotu detaļu bojājumiem.

Garantija beidzas brīdī, kad produktam tiek nodarīti bojājumi, tas tiek lietots vai 
tam tiek veikta apkope neatbilstoši paredzētajiem noteikumiem. Lai garantētu pa-
reizu produkta lietošanu, ir jāievēro visi lietošanas pamācībā ietvertie norādījumi. 
Obligāti jāizvairās no tādiem lietošanas mērķiem un darbībām, no kurām lieto-
šanas pamācībā produkta lietotājam tiek ieteikts atturēties vai par kuru veikšanu 
viņš pamācībā tiek brīdināts.
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Produkts ir paredzēts tikai privātai lietošanai, un tas nav paredzēts komerciālai 
lietošanai. Rīkojoties ar ierīci pretēji aprakstītajiem izmantošanas mērķiem vai 
lietojot to neatbilstoši noteikumiem, iedarbojoties uz ierīci ar spēku un atverot 
tās korpusu (izņemot, ja to ir darījuši mūsu pilnvarotās servisa filiāles darbinieki), 
garantija zaudē savu spēku.

Procedūra garantijas iestāšanās gadījumā
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma apstrādi, lūdzu, sekojiet šīm norādēm:

	■ Saistībā ar visu veidu pieprasījumiem, lūdzu, sagatavojiet preces numuru 
(piemēram, IAN 123456_7890) un pirkuma čeku kā pirkumu apliecinošu 
dokumentu.

	■ Preces numurs ir norādīts produkta tehnisko datu plāksnītē, gravējumā uz 
produkta, lietošanas pamācības titullapā (apakšā kreisajā pusē) vai uzlīmē, 
kas pielīmēta produkta aizmugurē vai apakšpusē.

	■ Konstatējot ar ierīces funkciju darbību saistītus defektus vai cita veida defektus, 
vispirms sazinieties ar paziņoto servisa centru, zvanot pa tālruni vai rakstot 
e-pastu.

	■ Pēc tam produktu, kas ir fiksēts kā bojāts, klāt pievienojot pirkumu apliecinošu 
dokumentu (pirkuma čeku) un aprakstot konstatēto defektu, kā arī norādot tā 
konstatēšanas laiku, jūs varat bez maksas nosūtīt uz mūsu paziņoto servisa 
adresi.

�Vietnē www.lidl-service.com jūs varat lejupielādēt šo un vēl daudzas citas 
rokasgrāmatas, videomateriālus par produktiem un instalācijas programmatūras.

�Ar šo QR kodu jūs uzreiz varat atvērt veikala Lidl servisa lapu 
(www.lidl-service.com) un, ievadot preces numuru (IAN) 353513_2007, 
atvērt savu lietošanas pamācību.

Serviss
�Serviss Lettlannd 
Tālr.: 80005808 
E-pasts: kompernass@lidl.lv

IAN 353513_2007

Importētājs:
Lūdzu, ievērojiet, ka turpmāk norādītā adrese nav servisa adrese.  
Vispirms sazinieties ar paziņoto servisa centru.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VĀCIJA

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedie-
nungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Heiß- und Kaltlaminieren von Dokumenten 
aus Papier oder Pappe in privaten Haushalten bestimmt. Desweiteren kann man 
die Dokumente schneiden. Es ist nicht zur Verwendung mit anderen Materialien 
bestimmt. 

Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen oder industriellen Einsatz bestimmt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Lieferumfang und Transportinspektion
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

	▯ Laminiergerät mit ansteckbarem Schneideaufsatz

	▯ 8x Folientaschen DIN A3 zum Heißlaminieren (80 Mikron)

	▯ Diese Bedienungsanleitung

HINWEIS

	► Entnehmen Sie das Gerät, die Folientaschen und die Bedienungsanleitung 
aus dem Karton.

	► Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und Schutzfolien vom Gerät.

	► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

	► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1	 Folienführungsschiene (hinten)

2	 Schneideschiene

3	 Schneidekopf

4	 Folienformat-Arretierung

5	 Schlitz für manuelle Folienzufuhr

6	 Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ (Ready)

7	 EIN-/AUS-Schalter

8	 Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren (HOT und COLD) 

9	 EIN-/AUS-Indikationsleuchte (Power)

0	 Folien-Schlitz (vorne)

q	 Dokumentstützen

w	 Schneideaufsatz

Abbildung B:

e	 Anti-Blockier-Schalter und Folienstärke-Schalter

Technische Daten

Betriebsspannung 220 - 240 V ∼ (Wechselstrom), 50 Hz

Stromaufnahme 1,4 A

Leistungsaufnahme 300 W

Schutzklasse II / 

Folienbreite max. 320 mm

Folienstärke Heißlaminieren max. 125 Mikron

Folienstärke Kaltlaminieren max. 200 Mikron

Schneidekapazität des 
Schneideaufsatzes w

max. 3 Blatt 80g/m2 oder ein  
laminiertes Dokument (80 Mikron)

Laminierzeiten

Foliengröße
Stellung Folienstärke-
Schalter e: 80 Mikron

Stellung Folienstärke-
Schalter e: 125 

Mikron

DIN A4 ca. 54 s ca. 76 s

DIN A3 ca. 75 s ca. 105 s
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Überhitzungsschutz
Dieses Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet.

Wenn der Motor aufgrund von Überlastung zu heiß wird, schaltet sich das 
Gerät automatisch aus. Ziehen Sie in diesem Fall den Netzstecker und warten 
Sie, bis sich das Gerät auf die Raumtemperatur abgekühlt hat. Sie können dann 
den Netzstecker wieder mit dem Stromnetz verbinden und das Gerät wieder in 
Betrieb nehmen.

Wir empfehlen nach 2 Stunden Betrieb das Gerät für ca. 30 Minuten abkühlen 
zu lassen.

Sicherheitshinweise

	■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere 
sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht in Betrieb. Es besteht Stromschlaggefahr.

	■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder dem Kundenservice durchführen. Durch 
unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für 
den Benutzer entstehen. Zudem erlischt der Garantieanspruch.

	■ Bei Beschädigung des Netzkabels lassen Sie dieses von 
autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice aus-
tauschen, um Gefährdungen zu vermeiden.

	■ Benutzen Sie das Gerät niemals mit einem fehlerhaften 
Netzkabel. Es besteht Stromschlaggefahr.

	■ Benutzen Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosenleis-
ten, die nicht den erforderlichen Sicherheitsbestimmungen 
entsprechen.

	■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das 
Netzkabel notfalls leicht abgezogen werden kann.

	■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.

	■  Das Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich geeignet.
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	■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

	■ Heißlaminieren Sie grundsätzlich keine entzündlichen, hit-
zeempfindlichen und/oder schmelzbaren Materialien und 
keine Zeichnungen auf wärmeempfindlichem Papier bzw. 
Material, dessen Farbe bzw. Qualität sich durch Hitzeein-
wirkung verändert.

	■ Laminieren Sie grundsätzlich keine wertvollen, einzigartigen 
Dokumente. Obwohl das Gerät allen gängigen Sicherheits- 
normen/-standards entspricht, können Fehlfunktionen niemals 
völlig ausgeschlossen werden. Fehlfunktionen des Gerätes 
können zu Beschädigungen am zu laminierenden Dokument 
führen.

	■ Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen von Kindern 
verwendet werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

	■ Falls das Gerät heruntergefallen oder beschädigt ist, dürfen 
Sie es nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie das Gerät 
von qualifiziertem Fachpersonal überprüfen und gegebe-
nenfalls reparieren.

  WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
Bewegte Teile
�Halten Sie Körperteile von sich bewegenden 
Teilen fern. Es besteht Quetschgefahr!



ULG 300 B1■ 6 │ DE│AT│CH

Aufstellen 
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort 
folgende Voraussetzungen erfüllen:

	■ Stellen Sie das Gerät auf eine feste, flache und waagerechte Unterlage auf.

	■ Das Gerät so aufstellen, dass vor dem Laminiergerät ausreichend Platz frei 
ist, dass die Folientasche vollständig aus dem Laminiergerät ausgegeben 
werden kann.

	■ Betreiben Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten 
Umgebung oder in der Nähe von brennbarem Material.

	■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das Netzkabel 
notfalls leicht abgezogen werden kann.

Bedienung und Betrieb
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Bedienung und zum Betrieb 
des Gerätes.

Geeignete Folientaschen
Sie können zum Heißlaminieren Folientaschen mit einer Breite von bis zu 320 mm 
und einer Stärke von maximal 125 Mikron benutzen. Beachten Sie, dass jede 
Folientasche nur einmal zum Laminieren verwendet werden kann.

HINWEIS

	► Verwenden Sie zum Heißlaminieren ausschließlich Folientaschen, die 
ausdrücklich zum Heißlaminieren vorgesehen sind.

	► Verwenden Sie zum Kaltlaminieren ausschließlich Folientaschen, die aus-
drücklich zum Kaltlaminieren vorgesehen sind.

	► Beachten Sie, dass die im Lieferumfang enthaltenen Folientaschen aus-
schließlich zum Heißlaminieren geeignet sind.
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Schaltstufen

Stellung  
Wahlschalter 8

Stellung Folienstärke-
Schalter e

Laminierfolienstärke

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 bis 200

HINWEIS

	► Bei Hochglanz-Fotos sollten Sie Schalterstellung “125” sowie die  
entsprechende Laminierfolienstärke wählen.

Heißlaminieren vorbereiten
	♦ Stecken Sie die Folienführungsschiene 1 in die dafür vorgesehenen Löcher auf 

der Rückseite des Laminiergerätes.

	♦ Klappen Sie die Dokumentstützen q heraus, damit die Dokumente gerade 
in den Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 eingezogen werden.

	♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose.

	♦ Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter 7 auf „ON“ (I).

	♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 8 auf „HOT“ (I).

	♦ Stellen Sie den Folienstärke-Schalter e auf die gewünschte Folienstärke ein 
(siehe auch Kapitel Schaltstufen). Die rote EIN-/AUS-Indikationsleuchte 9 
leuchtet nun. 
Das Laminiergerät erwärmt sich auf Betriebstemperatur.

Sobald die grüne Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 leuchtet, hat das Lami-
niergerät seine Betriebstemperatur erreicht.

HINWEIS

	► Das Erreichen der Betriebstemperatur wird durch Aufleuchten der grünen 
Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 angezeigt. Für ein gleichmäßigeres 
Laminierergebnis empfehlen wir, insbesondere bei dünneren Folien (unter 
125 Mikron) und beim Einstellen einer anderen Folienstärke, erst nach einer 
zusätzlichen Wartezeit von ca. 2 - 3 Minuten mit dem Laminiervorgang zu 
beginnen.

	► Es kann zwischendurch immer wieder sein, dass die grüne Indikationsleuchte 
„Betriebsbereit“ 6 erlischt und wieder aufleuchtet. Dies bedeutet, dass 
das Gerät die Temperatur hält und nachheizt. Dies ist keine Fehlfunktion des 
Gerätes!

	♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender 
Größe ein.
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HINWEIS

	► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  
Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

	► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. 
Klappen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

	► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel 
Laminiervorgang.

Abb. 1

Abb. 2
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Kaltlaminieren vorbereiten

ACHTUNG

	► Lassen Sie das Laminiergerät nach dem Heißlaminieren erst komplett 
abkühlen, bevor Sie mit dem Kaltlaminieren beginnen. Anderenfalls sind die 
Rollen im Inneren des Gerätes noch heiß. Dadurch können die Folientasche 
und das zu laminierende Dokument beschädigt werden!

	♦ Stecken Sie die Folienführungsschiene 1 in die dafür vorgesehenen Löcher 
auf der Rückseite des Laminiergerätes.

	♦ Ziehen Sie die Dokumentstützen q heraus, damit die Dokumente gerade in 
den Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 eingezogen werden.

	♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose ein.

	♦ Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter 7 auf „ON“ (I).

	♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 8 auf „COLD“ (O). 

HINWEIS

	► Hinweis: Stellen Sie zum Kaltlaminieren den Folienstärke-Schalter e immer 
auf 125 mic. 
Die rote EIN-/AUS-Indikationsleuchte 9 und die grüne Indikationsleuchte 
„Betriebsbereit“ 6 leuchten nun.

	♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender Größe 
ein.

HINWEIS

	► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  
Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

	► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. 
Klappen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

	► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel 
Laminiervorgang.
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Laminiervorgang
	♦ Legen Sie die Folientasche auf die Folienführungsschiene 1. Legen Sie die 

rechte oder linke Kante der Folientasche an die Folienformat-Arretierung 4 
an (geschlossene Seite voran).

	♦ Schieben Sie die Folienformat-Arretierung 4 so weit zusammen, bis das 
gewählte Format erreicht ist. So verhindern Sie, dass die Folientasche schräg 
eingezogen wird.

HINWEIS

	► Wird die Folie dennoch schräg eingezogen, benutzen Sie die „Anti-Blockier-
Funktion“, wie in Kapitel Anti-Blockier-Funktion (ABS) beschrieben.

	♦ Schieben Sie die Folientasche nun langsam in den Schlitz für manuelle 
Folienzufuhr 5.

	♦ Wenn Sie die Folientasche einige Zentimeter weit in den Schlitz für manuelle 
Folienzufuhr 5 eingeschoben haben, wird sie automatisch weiter eingezogen. 
Lassen Sie die Folientasche los, sobald Sie merken, dass sie automatisch 
eingezogen wird.

ACHTUNG

	► Sorgen Sie dafür, dass vor dem Laminiergerät mindestens 45 cm Platz frei 
bleiben. 
Anderenfalls kann die Folientasche nach dem Laminieren nicht vollständig 
aus dem Laminiergerät ausgegeben werden. Die laminierte Folientasche 
kann beschädigt werden.

	♦ Die fertig laminierte Folientasche wird aus dem Folien-Schlitz 0 des Laminier-
gerätes ausgegeben.

HINWEIS

	► Nur nach dem Heißlaminieren: Wird die fertig laminierte Folie 
aus dem Folien-Schlitz 0 des Laminiergerätes ausgegeben, ist sie heiß 
und kann leicht ihre Form verändern. Lassen Sie die Folientasche daher 
nach dem Laminieren zunächst eine Minute lang abkühlen, bevor Sie sie 
berühren.

	► Um das Laminierergebnis zu verbessern, können Sie die noch heiße Folien-
tasche mit einem Buch, einem Aktenordner oder einem anderen schweren, 
glatten Gegenstand beschweren. So erhält sie eine glatte, makellose 
Oberfläche.

	♦ Wenn Sie keinen weiteren Laminiervorgang starten wollen, stellen Sie den 
Ein-/Aus-Schalter 7 auf „OFF“ (O).

	♦ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
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Anti-Blockier-Funktion (ABS)
Zu Beginn des Laminiervorgangs kann die Folientasche schräg eingezogen 
werden oder sich im Geräteinneren verhaken.

	♦ Drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter e auf die Position ABS. Die Folie wird 
nicht weiter eingezogen.

	♦ Entnehmen Sie die Folientasche und drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter e 
wieder auf die gewünschte Folienstärke.

	♦ Beginnen Sie erneut mit dem Laminiervorgang. 

Schneidfunktion
Wenn Sie die Schneidfunktion an der Folienführungsschiene 1 benutzen wollen, 
nehmen Sie die Folienführungsschiene 1 ab.

	♦ Klappen Sie, wenn nötig die Dokumentstützen q ein.

	♦ Stellen Sie den Schneideaufsatz w so ein, dass er eine gerade Fläche mit 
der Folienführungsschiene 1 bildet. Legen Sie die Folienführungsschiene 1 
dafür am besten auf einen Tisch oder eine andere ebene Fläche.

	♦ Schieben Sie den Schneidekopf 3 bis zum Anschlag. Der Schneidekopf 3 
kann bis zu beiden Enden der Schneideschiene 2 geschoben werden.

	♦ Klappen Sie die Schneideschiene 2 am gerundeten Griff nach oben und 
positionieren Sie die Dokumente auf der Folienführungsschiene 1. 
Arretieren Sie das Dokument, indem Sie die Folienformat-Arretierung 4 
zusammenschieben, bis sie beide Seiten des Dokumentes berührt.

	♦ Benutzen Sie die Markierungen auf der Maßstabtafel, um Ihr Dokument 
exakt auszurichten.

	♦ Klappen Sie die Schneideschiene 2 nach unten, so dass sie einrastet.

	♦ Halten Sie das Papier mit einer Hand in sicherer Position.

	♦ Zum Schneiden drücken Sie den Schneidekopf 3 mit der anderen Hand 
nach unten und schieben Sie ihn in einem Zug über das Dokument.
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Reinigung

 GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

	► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose, bevor Sie mit der 
Reinigung beginnen.

	► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in das Gerät 
eindringt.

	► Tauchen Sie die Geräteteile niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten!

	► Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Geräts. Es befinden sich keinerlei 
Bedienelemente darin.

ACHTUNG

Mögliche Beschädigung des Gerätes.

	► Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel, da 
diese die Gehäuseoberfläche angreifen können. 

	♦ Reinigen Sie die Gehäuseoberfläche mit einem leicht feuchten Tuch und 
einem milden Spülmittel.

Reinigen des Geräteinneren:

Bei jedem Laminieren lagern sich Verunreinigungen auf den Rollen im Inneren 
des Laminiergerätes ab. Dadurch sinkt die Leistungsfähigkeit des Laminiergerätes 
im Laufe der Zeit. Sie sollten die Rollen im Inneren des Laminiergerätes daher 
nach dem Gebrauch reinigen. 

	♦ Bereiten Sie das Gerät so weit vor, wie im Kapitel Heißlaminieren  
vorbereiten beschrieben, bis die grüne Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 
leuchtet. Stellen Sie den Folienstärke-Schalter e auf 80 mic.

	♦ Führen Sie dann ein in der Mitte gefaltetes Blatt DIN A3-Papier (Stärke 
maximal 1,0 mm) ohne Folientasche und mit dem Falz voran langsam in den 
Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 ein.

	♦ Lassen Sie das Blatt los, sobald Sie merken, dass es automatisch eingezogen 
wird. 

Die Verunreinigungen auf den Rollen im Inneren des Laminiergerätes setzen sich 
nun auf dem Blatt Papier fest. Das Papier wird aus dem Folien-Schlitz 0 des 
Laminiergerätes ausgegeben.

	♦ Wiederholen Sie die Reinigung mehrmals. Nehmen Sie bei jedem Mal ein 
neues, sauberes Blatt Papier.

Wenn Sie auf dem Papier keine Verunreinigungen mehr sehen, sind die Rollen im 
Inneren des Laminiergerätes sauber.
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Aufbewahrung
	♦ Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es verstauen.

	♦ Lagern Sie das Gerät an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte  
Sonneneinstrahlung.

Entsorgung

Entsorgung des Gerätes
Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den normalen Hausmüll.  
Dieses Produkt unterliegt der europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
(Waste Electrical and Electronic Equipment).

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder über 
Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell geltenden 
Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in 
Verbindung.

Entsorgung der Verpackung

�Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. Die Verpackungsmateria-
lien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen Gesichtspunkten 
ausgewählt und deshalb recyclebar.

�Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
�1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(z. B. IAN 123456_7890) als Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

��Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 353513_2007 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR / Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF / Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF / Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 353513_2007

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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